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cæsar avgvstvs
ISOLA DI CAPRI

Via  Giuseppe   Orlandi,  4
Tel.  +39  081  837.33.95
www.caesar-augustus.com

-
-
-

80071 Anacapri (Napoli)
Fax + 39 081 837.14.44
info@caesar-augustus.com

Non Accontentarti mai di qualcosa meno dei tuoi sogni...

Never settle for less than your dreams...
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Incomparable beauty

For Info & Contact

PUNTA TRAGARA
Via Tragara, 57 - 80073 Capri (NA)

081 8370844
www.hoteltragara.com - info@hoteltragara.it

ROOM & SUITES    MONZÙ RESTAURANT    TRAGARA SPA    POOL

Via Vittorio Emanuele, 36 - CAPRI Tel. +39 081 837 0621
massacapri.it - info@massacapri.it
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“Acqua Orsini Nasce nel Parco Nazionale dell’alta Murgia, in Puglia nel 
Comune di Poggiorsini , un tempo feudo degli Orsini Duchi di Gravina e 

antica famiglia aristocratica e Papale Romana.” 

"Purezza e gusto incontrano il Design”
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Napole tano  e  reg is ta  d i  t a len to. 
Emanue le  Pa lamara , c lasse  1986 , 
van ta  un  cursus  honor um d i  tu t to 
r i spe t to. Da l  2009 , dopo i l  corso  d i 
c inema a l l ’Un ivers i tà  La  Sap ienza  d i 
Roma, numeros iss ime sono  s ta te  le 
co l laboraz ion i  come ass i s ten te  a l l a 
reg ia  de i  p iù  pres t ig ios i  nomi  de l 
panorama ar t i s t i co. Nomi  de l  ca l ibro  d i 
Mat teo  Gar rone, Francesca  Comenc in i 
e  S te fano  So l l ima , so lo  per  c i tar ne 
a lcun i .
Ne l  2011 , i l  debut to  da  reg is ta 
ind ipendente, con  i l  cor tometraggio 
“Papà” ,  con  Remo Remot t i  e  Luc iano 
Scar pa ; un  cor to  che  ha  par tec ipa to 
ad  o l t re  se t tan ta  fes t iva l , o t tenendo 
mol t i  consens i  su  tu t to  i l  ter r i tor io 
naz iona le.  Ne l  2014 , po i , tor na to  a l l a 
reg ia  per  “La  Smor f ia” ,  t rova  t ra  g l i  a l t r i 
r iconosc iment i  –  da l la  Ca l i for n ia  a l l a 
Russ ia  –  anche  la  se lez ione  u f f i c ia le  a i 
Nas t r i  d ’argen to  2016  e  i l  l avoro  v iene 
acqu is ta to  da  tv  come Mediase t , HBO 
Europe e  Japan  Tv. “Uomo in  mare” , 
f io re  a l l ’occh ie l lo  de l la  sua  produz ione 
ar t i s t i ca , scr i t to  con  l ’ i nseparabi le 

LO SPIRITO DEL SUD AL CINEMA
the spirit of the south at the movie theater

E m a n u e l e  P a l a m a ra ,  b o r n  i n  1 9 8 6 , 
i s  a  t a l e n t e d  N e a p o l i t a n  m ov i e 
d i re c t o r  b o a s t i n g  a  re m a r k a b l e 
c u rs u s  h o n o r u m .  A f t e r  a  c i n e m a 
c o u rs e  a t  t h e  u n i ve rs i t y  L a  S a p i e n z a 
i n  R o m e ,  i n  2 0 0 9 ,  h e  h a s  g i ve n  h i s 
c o n t r i b u t i o n  a s  a s s i s t a n t  d i re c t o r  f o r 
t h e  m o s t  e m i n e n t  n a m e s  i n  t h e  a r t i s t i c 
l a n d s c a p e .  N a m e s  s u c h  a s  M a t t e o 
G a r ro n e ,  Fra n c e s c a  C o m e n c i n i  a n d 
S t e f a n o  S o l l i m a ,  j u s t  t o  n a m e  a  f e w.
I n  2 0 1 1 ,  h e  d e b u t s  a s  a n  i n d e p e n d e n t 
d i re c t o r  w i t h  t h e  s h o r t  m ov i e  “ Pa p à ” , 
s t a r r i n g  R e m o  R e m o t t i  a n d  L u c i a n o 
S c a r p a ;  a  s h o r t  m ov i e  t h a t  c o m p e t e d 
i n  ove r  s eve n t y  f e s t i v a l s ,  e a r n i n g  a 
p o s i t i ve  a p p rov a l  a c ro s s  t h e  c o u n t r y. 
I n  2 0 1 4 ,  t h e n ,  h e  re t u r n s  d i re c t i n g 
f o r  “ L a  S m o r f i a ” ,  f o r  w h i c h ,  a m o n g 
o t h e r  a w a rd s  –  f ro m  C a l i f o r n i a  t o 
R u s s i a  –  h e  i s  a w a rd e d  w i t h  t h e 
o f f i c i a l  s e l e c t i o n  f o r  t h e  2 0 1 6  N a s t r i 
D ’ A rg e n t o ,  a n d  h i s  wo r k  i s  p u rc h a s e d 
b y  t e l ev i s i o n  b ro a d c a s t e rs  s u c h  a s 
M e d i a s e t ,  H B O  E u ro p e  a n d  J a p a n 
T v.  “ U o m o  i n  m a r e ” ,  f l a g s h i p  o f 
h i s  a r t i s t i c  p ro d u c t i o n ,  w r i t t e n 

testo Mariella Accardo
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sceneggia tore  P ie t ro  A lb ino  d i 
Pasqua le, lo  ha  consacra to  a l  g rande 
pubbl ico. 
L’opera , che  ha  v i s to  pro tagon is t i  g l i 
a t tor i  Marco  D ’Amore, Fab io  Ba lsamo 
e  Lav in ia  Gugl ie lman , g l i  è  va lsa  la 
premiaz ione  a i  Nas t r i  d ’argen to  2017 , 
o l t re  che  la  par tec ipaz ione  a l  Fes t iva l 
de l  C inema d i  Venez ia . 
In  co l laboraz ione  con  A lessandro  S ian i 
è  s ta to, lo  scorso  anno, reg is ta  per  uno 
deg l i  ep isod i  de l  f i lm  “San  Va len t ino 
S tor ies” .
I nsomma, ne  ha  fa t ta  d i  s t rada .
“Ogni  l avoro  ha  b i sogno  d i  s tud io  e 
gave t ta : è  c iò  che  ho  de t to  a  me s tesso 
quando  ho  scoper to  la  pass ione  per 
i l  c inema. Ho  cercato  a  lungo  con tat t i 
per  inser i r mi  in  ques to  mondo come 
vo lon tar io. 
R icordo  ancora  la  mia  pr ima  esper ienza 
in  asso lu to, anche  se  mol t i  m i  hanno 
scoragg iato  in  propos i to : ass i s ten te 
per  un  f es t iva l  de l  c inema. Ma  den t ro 
sen t ivo  che  era  una  g ius ta  occas ione , 
vo levo  conoscere  per sone . Ar r ivato  l ì , 
f u i  s i s temato  da l la  d i rez ione  a l l ’ i ngresso 
de i  pad ig l ion i  per  ges t i re  l ’ accog l ienza 
de l  pubbl i co  e  deg l i  a r t i s t i ;  l a  cosa  mi 
f ece  inner vos i re  perché  ero  lon tano 
da l  cuore  de l l ’even to. Co l  senno  d i 
po i , que l la  pos i z ione  s i  è  r ive lata 
s t rateg ica : da l la  por ta  sono  passat i 
t u t t i !  L ì  ho  conosc iu to  Pao lo  Vi l l agg io, 
Mar io  Mon ice l l i , Abe l  Fer rara , so lo  per 
c i ta r ne  a lcun i . 
Appro f i t t avo  d i  queg l i  at t im i  d i  sos ta 
deg l i  a r t i s t i  per  scambiare  bat tu te  e 
r i f l e ss ion i . 
Ed  è  l ì  che  sono  en t rato  in  con tat to 
con  P ie t ro  A lb ino  d i  Pasqua le , lo 
scenegg iatore  con  cu i  ho  sc r i t to  tu t to 
c iò  che  ho  g i rato  f i no  ad  ora” .
E, dopo que l l ’esper ienza  sono  ar r iva t i 
i  f i lm , da  cu i  ha  ‘ r uba to ’ i l  mes t iere. 
“S ì . Ho  s tud iato  i  reg i s t i , i l  l o ro 
l i nguagg io  c inematogra f i co. 
Ho  cap i to  come s i  l avora  con  g l i  at to r i , 
quan to  e  come s f r u t ta re  le  emoz ion i 
de l la  t roupe . 

t o g e t h e r  w i t h  t h e  i n s e p a ra b l e 
p l a y w r i t e r  P i e t ro  A l b i n o  d i  P a s q u a l e , 
i n t ro d u c e d  h i m  t o  t h e  g e n e ra l  p u b l i c . 
T h i s  wo r k ,  s t a r r i n g  a c t o rs  M a rc o 
D ’ A m o re ,  Fa b i o  B a l s a m o  a n d  L a v i n i a 
G u g l i e l m a n ,  e a r n e d  h i m  a n  a w a rd 
a t  t h e  2 0 1 7  N a s t r i  d ’ A rg e n t o ,  a n d 
t h e  p a r t i c i p a t i o n  a t  t h e  Ve n i c e  F i l m 
Fe s t i v a l .  L a s t  ye a r ,  i n  p a r t n e rs h i p 
w i t h  A l e s s a n d ro  S i a n i ,  h e  d i re c t e d 
o n e  o f  t h e  e p i s o d e s  o f  “ S a n  Va l e n t i n o 
S t o r i e s ” .
I n  c o n c l u s i o n ,  h e  wo r k e d  h i s  w a y.
“ E v e r y  w o r k  n e e d e d  s t u d y  a n d 
s a c r i f i c e s :  t h a t ’ s  w h a t  I  s a i d  t o  m y s e l f 
w h e n  I  d i s c ov e r e d  m y  p a s s i o n  f o r 
c i n e m a . I  s e a r c h e d  f o r  a  l o n g  t i m e 
s o m e  c o n t a c t s  t o  e n t e r  t h i s  w o r l d 
a s  a  v o l u n t e e r. I  s t i l l  r e m e m b e r  m y 
v e r y  f i r s t  e x p e r i e n c e ,  ev e n  i f  m a n y 
d i s s u a d e d  m e :  a s s i s t a n t  a t  a  f i l m 
f e s t i va l .  I n s i d e  m e ,  I  f e l t  t h a t  w a s 
t h e  r i g h t  c h a n c e ,  I  w a n t e d  t o  m e e t 
s o m e  p e o p l e . W h e n  I  g o t  t h e r e ,  I 
w a s  a r r a n g e d  by  t h e  d i r e c t i o n  a t 
t h e  b o o t h s ’  e n t r a n c e  t o  m a n a g e  t h e 
r e c e p t i o n  f o r  t h e  p u b l i c  a n d  a r t i s t s ; 
I  w a s  a  l i t t l e  u p s e t  b e c a u s e  I  w a s 
f a r  f r o m  t h e  h e a r t  o f  t h e  ev e n t . 
I n  h i n d s i g h t ,  t h a t  w a s  a c t u a l l y  a 
s t r a t e g i c  p o s i t i o n :  ev e r yo n e  p a s s e d 
by  t h e  e n t r a n c e !  I t  w a s  t h e r e  t h a t  I 
m e t  Pa o l o  V i l l a g g i o ,  M a r i o  M o n i c e l l i , 
A b e l  Fe r r a r a ,  j u s t  t o  n a m e  a  f ew. I 
t o o k  a d va n t a g e  o f  t h e  a r t i s t s ’  b r i e f 
b r e a k s  t o  e x c h a n g e  s o m e  t h o u g h t s . 
T h a t ’ s  h ow  I  m e t  P i e t r o  A l b i n o  d i 
Pa s q u a l e ,  t h e  p l ay w r i t e r  w i t h  w h o m 
I  w r o t e  ev e r y t h i n g  I  h av e  d i r e c t e d  s o 
f a r ” .
A n d ,  a f t e r  t h a t  e x p e r i e n c e ,  t h e 
m ov i e s  a r r i ve d ,  f ro m  w h e re  yo u 
“ s t o l e ”  t h e  s e c re t s  o f  t h i s  j o b .
“ I n d e e d ,  I  s t u d i e d  t h e  d i r e c t o r s ,  t h e i r 
c i n e m a t o g r a p h i c  l a n g u a g e . I  l e a r n e d 
h ow  yo u  m u s t  w o r k  w i t h  a c t o r s ,  i n 
w h i c h  w ay s  yo u  m u s t  e m p l oy  t h e 
f e e l i n g s  o f  t h e  c r ew. I  t h i n k  I  l e a r n e d 
a l l  t h i s  e s p e c i a l l y  t h a n k s  t o  m y 
f i r s t  e x p e r i e n c e s :  e x p e r i e n c i n g  t h e 

Credo  d i  aver  imparato  soprat tu t to 
ques to  graz ie  a l l a  gave t ta : sen t i re  g l i 
umor i  d i  co loro  che  spenderanno  tempo 
ed  energ ia  su l  tuo  f i lm , come fosse  i l 
l o ro. E  se  se i  bravo, que l  f i lm  d iven terà 
anche  un  po ’ lo ro” .
La  sua  famig l ia  ha  anche  or ig in i 
ca labres i  e, per  ques to, i l  mare  ha 
sempre  fa t to  par te  de l la  sua  v i ta . 
Che legame ha  con  l ’acqua?  C’è  qua lche 
aneddoto  che  s i  sen te  d i  raccon tare?
“Mio  padre  è  d i  Monas terace  Mar ina , un 
paes ino  in  prov inc ia  d i  Regg io  Ca labr ia . 
Ogn i  es tate , f i n  da  quando  ero  bambino, 
avevamo l ’ ab i tud ine  d i  t ras f e r i rc i  l ì  per 
t rascor rere  la  s tag ione . 
In  Ca labr ia  mi  sono  sempre  sen t i to 
l ibero. 
Per  mol t i  l a  sp iagg ia , i l  mare  e  poco 
a l t ro  possono  rappresen tare  e lement i 
no ios i , per  me , invece , hanno  sempre 
rappresen tato  la  poss ib i l i t à  d i  v ivere  in 
modo genu ino, vero, a  con tat to  con  la 
natura . 
Credo  che  ques to  s ia  lo  sp i r i to  de l 
Sud  e  spero  d i  aver lo  t ras f e r i to  den t ro 
d i  me . Mio  nonno  era  i t a loamer icano, 
to r nato  in  Ca labr ia  a  f a re  i l  pescatore 
dopo  aver  v i s su to  neg l i  S tat i  Un i t i  per 
d ic io t to  ann i , possedeva  un  gozzo  e  mi 
por tava  con  lu i  a  t i ra re  le  re t i , g ià  da 
p icco l i s s imo. 
Ancora  sen to  l ’odore  de l  legno  d i  que l le 
barche  e  la  pace  de l  mare  aper to.  
Dopo  la  sua  mor te , l a  t rad i z ione  è 
con t inuata  con  mio  padre  e  con  mio  z io : 
i l  mare  è  un  e lemento  impresc ind ib i le 
ne l la  mia  v i ta” . 
Com’è  i l  suo  rappor to  con  Napo l i ?
“Un  amore  in f in i to , anche  se  a  vo l te  mi 
f a  a r rabb iare . Spesso  sono  tu r i s ta  de l la 
mia  c i t t à , passegg io  t ra  i  v i co le t t i , l a 
guardo  e , ammirando la , non  posso  fa re 
a l t ro  che  d i re  ‘quan to  se i  be l la ! ’ ” . 
E  Capr i  l a  conosce?
“Mol to  bene . 
Da l le  g i te  in  f amig l ia  a  que l le  con  g l i 
amic i , non  ha  ma i  smesso  d i  s tup i r mi 
con  i l  suo  fasc ino  e tereo  e  ammal ian te , 
come la  p iù  in t r igan te  de l le  s i rene” .

e m o t i o n s  o f  t h e  o n e s  w h o  w i l l  s p e n d 
t i m e  a n d  e n e r g y  o n  yo u r  m ov i e ,  j u s t 
a s  i f  t h ey  w e r e  yo u r  ow n  e m o t i o n s . 
A n d  i f  yo u ’ r e  g o o d ,  t h e n  t h a t  m ov i e 
w i l l  b e c o m e  a  l i t t l e  t h e i r s ,  a s  w e l l ” .
Yo u r  f a m i l y  c o m e s  f ro m  C a l a b r i a 
a n d ,  f o r  t h i s  re a s o n ,  t h e  s e a  h a s 
a l w a y s  b e e n  p a r t  o f  yo u r  l i f e .  W h a t 
i s  yo u r  c o n n e c t i o n  w i t h  w a t e r ?  A re 
t h e re  a n y  e p i s o d e s  yo u  w a n t  t o  t e l l 
u s  a b o u t ?
“ M y  f a t h e r  c o m e s  f r o m  M o n a s t e r a c e 
M a r i n a ,  a  l i t t l e  t ow n  i n  t h e  p r ov i n c e 
o f  R e g g i o  C a l a b r i a . E v e r y  s u m m e r, 
ev e r  s i n c e  I  w a s  a  c h i l d ,  w e  u s e d  t o 
m ov e  t h e r e  t o  s p e n d  t h e  s e a s o n . I n 
C a l a b r i a ,  I ’ v e  a l w ay s  f e l t  f r e e . Fo r 
m a n y,  t h e  b e a c h ,  t h e  s e a  a n d  l i t t l e 
e l s e  c a n  b e c o m e  t e d i o u s ,  b u t  f o r 
m e ,  i n s t e a d ,  t h ey  a l w ay s  r e p r e s e n t e d 
t h e  p o s s i b i l i t y  o f  l i v i n g  i n  a  s i m p l e , 
g e n u i n e  w ay,  i n  c l o s e  c o n t a c t  w i t h 
n a t u r e . I  b e l i ev e  t h i s  i s  t h e  s p i r i t  o f 
t h e  S o u t h ,  a n d  I  h o p e  I  c a n  p r e s e r v e 
i t  i n s i d e  o f  m e . M y  g r a n d f a t h e r  w a s 
I t a l i a n - A m e r i c a n ,  a n d  h e  c a m e  b a c k 
t o  C a l a b r i a  t o  w o r k  a s  a  f i s h e r m a n 
a f t e r  l i v i n g  i n  t h e  U n i t e d  S t a t e s  f o r 
e i g h t e e n  ye a r s .  H e  ow n e d  a  f i s h i n g 
b o a t ,  a n d  h e  u s e d  t o  b r i n g  m e  w i t h 
h i m  t o  c a s t  t h e  n e t s ,  w h e n  I  w a s  s t i l l 
v e r y  yo u n g . E v e n  t o d ay  I  c a n  s t i l l 
f e e l  t h e  w o o d  o f  t h o s e  b o a t s ,  a n d 
t h e  p e a c e  o f  t h e  o p e n  s e a . A f t e r  h i s 
d e a t h ,  t h i s  t r a d i t i o n  l i v e d  o n  w i t h 
m y  f a t h e r  a n d  u n c l e :  t h e  s e a  i s  a n 
e s s e n t i a l  e l e m e n t  i n  m y  l i f e ” .
W h a t ’s  yo u r  re l a t i o n s h i p  w i t h 
N a p l e s ?
“ A n  e n d l e s s  l ov e ,  ev e n  t h o u g h 
s o m e t i m e s  i t  m a k e s  m e  m a d . I ’ m  o f t e n 
a  t o u r i s t  i n  m y  c i t y,  w a l k i n g  t h r o u g h 
t h e  n a r r ow  a l l ey s ,  I  l o o k  a t  i t  a n d ,  i n 
aw e ,  I  c a n ’ t  s ay  n o t h i n g  e l s e  i f  n o t 
‘ yo u ’ r e  s o  b e a u t i f u l ! ” .
D o  yo u  k n ow  C a p r i ?
“ Ve r y  w e l l ,  I ’d  s ay. D u r i n g  m y  t r i p s 
w i t h  f r i e n d s  a n d  f a m i l y,  C a p r i  n ev e r 
c e a s e d  t o  a m a z e  m e  w i t h  i t s  h e av e n l y 
c h a r m , l i k e  a  m o s t  i n t r i g u i n g  s i r e n ” .
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Si  de f in isce  cos ì  Son ia  Gr ispo, conten t 
crea tor, scr i t t r ice  (con  g ià  t re  l ibr i 
a l l ’a t t ivo)  e  b logger  d i  successo, anche 
se  ques t ’u l t ima def in iz ione r isu l ta 
r idu t t iva  se  s i  pensa  a l la  sua  a t t iv i tà 
d i  pro fess ion is ta  de l  se t tore, fa t ta  d i 
numerose co l laboraz ion i  con  brand d i 
fama in ter naz iona le. 
Trentadue ann i , un  cana le  Ins tagram 
che conta  c i rca  64mi la  seguaci , una 
v i ta  v issu ta  in  g i ro  per  i l  mondo. Ma 
come s i  fa?
“Avendo un ’ in tu i z ione , se  par l iamo d i 
cap i re  come t ras for mare  qua lcosa  che 
t i  appass iona  -  come la  scr i t tura , la 
condiv i s ione , i l  web -  in  un  mes t iere . 
Scommet tendo su  se  s tess i , se  in tendiamo 
l ’ inves t i re  su  una  pro f ess ione  ‘anomala ’ 
r i spet to  a  mol te  a l t re , che  non  ha  un 
percor so  predef in i to  ed  è  sempre  in 
evo luz ione . Amando que l lo  che  s i  fa  e 
facendolo  con  tan t i s s ima pass ione  e 
cos tan te  grat i tud ine , se  vuo le  sapere 
come lo  facc io  io” .
In  cosa  cons is te  prec isamente  i l  suo 
lavoro  e  qua l  è  s ta to  i l  suo  percorso  d i 

SONO UNA MODERNA 
CANTASTORIE

i am a modern storyteller

This  is  how Sonia  Gr ispo sees  hersel f . 
Content  creator, wr i ter  (wi th  three 
publ ished books)  and success fu l 
b logger, even though th is  las t  def in i t ion 
may be a  l i t t le  s impl is t ic  i f  we look a t 
her  profess ional  ac t iv i ty  in  the f ie ld , 
boast ing severa l  co l laborat ions  wi th 
wor ld- famous brands.
Thir ty- two years  o ld , an  Ins tagram 
page wi th  about  s ix ty- four  thousand 
fo l lowers, a  l i fe  exper ienced a l l  around 
the wor ld . Jus t  how can you achieve a l l 
th is? 
“By hav ing an  in tu i t ion , managing to  tur n 
someth ing you love -  l i ke  wr i t ing, shar ing, 
the  web -  in  a  fu l l - t ime job. By  bet t ing 
on your se l f , inves t ing your  energies  on 
an  “uncommon” pro f ess ion , compared to 
o ther s , that  does  not  have a  predef ined 
cour se  and that  i s  cons tant ly  evolv ing. 
By  lov ing what  you do and doing i t  wi th 
a  lo t  o f  pass ion  and grat i tude, that ’s  how 
I  per sonal ly  ach ieved th is” . 
Precise ly, what  i s  your  job about , and 
what  was your  format ive background?
“Prec ise ly ’ i s  a  word that  i s  not  wel l  su i ted 

testo Mariella Accardo
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for mazione?
“ ‘Prec i samente ’ è  una  paro la  che  poco 
s i  addice  a l  mio  lavoro, non  facc io  un 
mes t iere  incase l lab i le  e  de f in ib i le  in 
modo l imi tato. 
È  un  lavoro  creat ivo  che  par te  da l la 
produz ione  d i  con tenut i  ( tes t i , fo to  e 
v ideo)  per  raccontare  brand, prodot t i 
ed  esper ienze  a i  le t tor i  d i  un  s i to  o  a 
ch i  mi  segue e  a  ch i , cercando su l  web, 
approda su i  mie i  cana l i  e  s i  sv i luppa in 
var io  modo. Event i , v iaggi  e  s i tuaz ion i 
on l ine  e  o f f l ine  sono  a lcun i  de i  modi 
at t raver so  i  qua l i  co l laboro  con  le 
az iende.
I l  21  Giugno c i  sarà  la  mia  mas terc lass 
su  Ins tagram aes the t ic  e  s tor y te l l ing 
a  Mi lano, presso  l ’ I ta l ian  Image 
Ins t i tu te , per  ch iunque vogl ia  imparare 
a  raccontar s i  su l  no to  soc ia l  in  modo 
pro f ess iona le  o  anche  sempl icemente 
curato  e  consapevo le . 
La  mia  pro f ess ione  è  nata  con  me ed a l t r i 
blogger  in tor no  a l  2008 , non  es i s teva 
un  precedente  e  qu ind i  qua lcuno che 
c i  sp iegasse  come fare ; ho  in i z iato  a 
scr ivere  on l ine , inseguendo la  pass ione 
per  la  scr i t tura : ero  una  s tudentessa 
d i  Sc ienze  per  la  Comunicaz ione 
In ter naz iona le , quando ho  in i z iato, ma 
nu l la  d i  que l  che  ho  s tud iato  mi  ha 
for mata  per  essere  una  conten t  c reator, 
per  fondare  una  soc ie tà  ed i t r ice , ges t i re 
un ’agenz ia  pubbl ic i tar ia  o  co l laborare 
con  az iende in ter naz iona l i . 
È  s tato  u t i le  crescere  in  una  famig l ia 
in  cu i  i  mie i  gen i tor i  hanno da  sempre 
lavorato  ne l  mondo de l la  rad io  e  de l la 
pubbl ic i tà . Mia  sore l la  Va len t ina  scr iveva 
per  r iv i s te , s i t i  e  blog  g ià  da  a lcun i  ann i , 
qu ind i , l ’ a r ia  che  ho  resp i rato  s in  da 
bambina  è  s tata  creat iva . 
Mia  nonna  mater na  era  un ’ar t i s ta  e  una 
scr i t t r i ce , ch i ssà  magar i  ho  ered i tato 
anche  qua lcosa  da  le i , non  l ’ho  mai 
conosc iu ta” .
Le i  è  S ic i l iana , ha  v issu to  t ra  Roma e 
Mi lano, ora  è  a  Londra . 
Quanto  è  impor tan te  i l  legame con la 
sua  ter ra  d ’or ig ine? 

for  my job, which  i s  un f rameable  and 
cannot  be eas i ly  de f ined. I t ’s  a  creat ive 
job, and i t  a l l  begins  f rom contents  ( tex ts , 
p ic tures  and v ideos)  created to  descr ibe 
brands , products  and exper iences  to  the 
reader s  o f  a  webs i te , my fo l lower s  and 
whoever, sur f ing the  web, ends  up on my 
channels . I t  i s  then developed in  d i f f erent 
ways . Events , t rave ls  and both  on l ine  and 
o f f l ine  exper iences  are  jus t  some o f  the 
ways  through which  I  work  together  wi th 
f i r ms . On June 21s t  I  wi l l  be  present  at 
my masterc lass  on  Ins tagram Aesthet ic 
and S tor y te l l ing, in  Mi lan , at  the  I ta l ian 
Image Ins t i tu te . 
T h is  Masterc lass  i s  a imed at  ever yone 
who wants  to  lear n  how to  ta lk  about 
themselves  on  the  famous  soc ia l  network 
in  a  pro f ess ional , or  s imply  smar t  and 
in for med way. 
My pro f ess ion  was  bor n  wi th  me and 
other  blogger s  in , around, 2008, there 
were no pr ior  cases  and by consequence 
there  was  no one that  would  expla in  us 
how to  move; I  began wr i t ing on l ine , 
fo l lowing my pass ion  for  wr i t ing : I  was 
s tudying In ter nat iona l  Communicat ion 
Sc iences , when I  began, and noth ing, 
dur ing my s tudies , he lped me lear n  how 
to  be a  content  creator, how to  fund a 
publ i sh ing company, how to  manage an 
adver t i s ing agency or  work  together  wi th 
in ter nat iona l  f i r ms . I  lear ned a l l  th i s , 
ins tead, growing up in  a  fami ly  where 
my parents  had a lways  been work ing 
in  the  radio  and adver t i s ing wor ld . 
My s i s ter  Valent ina  had been wr i t ing 
for  magaz ines , webs i te  and blogs  for 
some year s , so  ever  s ince I  was  a  ch i ld , 
I  a lways  l ived in  a  creat ive  wor ld . My 
mater na l  grandmother  was  an  ar t i s t  and 
a  wr i ter ; who knows, perhaps  I  inher i ted 
someth ing f rom her, even though we 
never  met” .
You come from Sic i ly, you have l ived 
between Rome and Mi lan , and now 
you’re  in  London. How much impor tant 
i s  the  bond wi th  your  homeland?
“I  wouldn’t  be  the  same per son i f  I  were 
bor n  e lsewhere , because ever yth ing 

“Non sare i  la  s tessa  per sona  se  foss i 
nata  a l t rove , perché  que l lo  che  ho 
fat to  l ’ho  dovuto  fare  emergendo dove 
è  meno sempl ice  che  accada e  in 
qua lche  modo credo mi  abbia  a iu tato 
a  fa re  que l lo  s forzo  in  p iù  d i  ch i  nasce 
in  ques ta  ter ra . Non sono una  s ic i l iana 
che , quando v ive  lon tano  da l la  propr ia 
reg ione , so f f re  perché  g l i  manca  i l  so le , 
i l  mare  e  i l   buon  c ibo : io  amo essere 
c i t tad ina  de l  mondo, ma anche  sapere 
che  la  mia  ter ra  è  l ì  ad  aspet tar mi , con 
i l  suo  barocco, con  le  sue  v ie  che  pot re i 
d i segnare , la  v i s ta  mozza f iato  da i  te t t i 
p iù  a l t i  da  cu i  s i  scorgono i l  mare  da  una 
par te  e  i l  vu lcano  da l l ’a l t ra . Con l ’E tna 
e  con  la  mia  famig l ia  (che  v ive  ancora 
a  Catan ia)  sen to  un  legame, ques to  è 
s icuro” .
Quando può, lo  s i  no ta  anche da l le  sue 
s tupende fo to  d i  Ins tagram, v iaggia  e /o 
scappa a l  mare. Quanto  ha  in f lu i to  su  d i 
le i  essere  na ta  a  Catan ia?  L’acqua è  i l 
suo  e lemento?
“Come d icevo, c redo abbia  un  cer to 
va lore  essere  nata  a  Catan ia , non  so lo  a 
l ive l lo  pro f ess iona le , ma anche  umano. 
Sono cur iosa , sono  soc ievo le , empat ica , 
mi  reputo  una  per sona  gent i le . 
I l  ca lore  de l la  mia  ter ra , de l le  per sone 
che  conoscono l ’accogl ienza , la 
sempl ic i tà  e  i l  legame con  la  natura , 
c redo abbia  in f lu i to  su l  mio  modo d i 
essere . 
Soprat tu t to  i l  modo in  cu i  mia  madre 
mi  ha  fat to  v ivere  la  S ic i l ia  neg l i  u l t imi 
ann i , a f f idandomi  i l  compi to  d i  dover la 
conoscere  bene e  v iver la  a l  mass imo 
adesso  che  v ivo  lon tana . 
Ed è  vero  che  le  cose  le  apprezz i  d i  p iù 
quando non  sono scontate . 
L’acqua  non  so  se  s ia  i l  mio  e lemento, 
s icuramente è  un qualcosa d’ impor tante” .
È mai  s ta ta  a  Capr i? 
“Non ancora  e  lo  vor re i  tan t i s s imo: p iù 
v ivo  a l l ’es tero  p iù  sen to  i l  b i sogno, anz i , 
quas i  i l  dovere , d i  scopr i re  tu t to  i l  mio 
Paese . 
E  Capr i  non  fa  eccez ione !” .

I  d id  I  had to  do i t  in  a  context  where 
es tabl i sh ing your se l f  i s  much more 
d i f f icu l t , and in  some way, I  be l ieve th is 
he lped me wi th  the  extra  push . 
I ’m not  that  k ind o f  S ic i l ian  who gets 
homesick  and misses  the  sun , the  sea 
and the  good food: I  love being a  wor ld 
c i t i zen , knowing that  my homeland i s 
a lways  there , wai t ing for  me, wi th  i t s 
baroque s ty le , i t s  l i t t le  s t reets  I  cou ld 
draw r ight  now, the  breath tak ing v iew 
f rom the ta l les t  roo f , where you can see 
the  sea f rom one s ide and the  Etna  f rom 
the o ther. 
I  f ee l  a  s t rong bond wi th  Etna  and my 
fami ly  (who i s  s t i l l  l iv ing in  Catan ia) , 
that ’s  for  sure” .
Whenever  you can, and we know th is 
thanks  to  your  beaut i fu l  Ins tagram 
pic tures, you t ravel  and reach for  the 
sea. 
How much being bor n in  Catania 
in f luence your  l i fe?  Is  water  your 
e lement?
“As I  was  say ing, I  th ink  being bor n 
in  Catan ia  i s  an  added va lue , on  both 
the  pro f ess ional  and human leve l . I ’m 
cur ious , f r iendly, empathet ic , I  be l ieve 
I ’m a  k ind per son. T he war mth o f  my 
homeland, o f  the  people  who know 
hospi ta l i ty, s impl ic i ty  and the  bond wi th 
nature , I  be l ieve a l l  th i s  in f luenced the 
way I  l ive . 
Especia l ly  the  way my mother  made 
me exper ience S ic i ly  in  the  las t  year s , 
ent r us t ing me the  task  o f  d iscover ing i t 
and l iv ing i t  to  the  fu l l , now that  I  l ive  far 
away. 
I t  i s  t r ue  that  you begin  apprec iat ing 
th ings  more, when you don’t  g ive  them 
for  granted. I  don’t  know i f  water  i s 
my e lement , but  i t  sure ly  i s  someth ing 
impor tant  for  me”.
Have you ever  been in  Capr i?
“Not  yet , and I  would  rea l ly  love to : the 
more I  l ive  abroad, the  more I  f ee l  the 
need, no, a lmost  the  duty  o f  explor ing 
a l l  my Countr y. 
And Capr i  i s  no  except ion !” .
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Pugliese nel sangue, milanese d’adozione 
e in Pakistan per amore. La scrittr ice e 
giornalista Luciana Caramia è il tipo di 
donna che tutti dovrebbero incontrare 
una volta nella vita. Specializzata nel 
settore del beauty e benessere, è anche 
insegnante d’italiano a Karachi, capitale 
della provincia del Sindh e fulcro del 
settore f inanziario e industriale dello 
Stato asiatico.
La sua caparbietà e competenza, 
soprattutto nello sfatare i “falsi miti”  del 
marketing della bellezza, sono il tratto 
distintivo della sua attività professionale. 
Qual è il suo segreto?
“Quello più impor tante è l’organizzazione. 
Ho seguito mio mar ito in Pakistan e, da 
ormai tre anni, ci siamo trasfer iti qui con i 
nostr i f igli. Ho lasciato il lavoro da beauty 
editor per Elle, abbracciando la vita da 
libero professionista. Dunque, è diventato 
necessar io cercare di ottimizzare i tempi 
e, soprattutto, sfr uttare la possibilità di 
guardare al mondo delle notizie con un 
vantaggio, quello dato dal fuso orar io 
favorevole r ispetto all’Italia (circa tre ore 
in avanti, ndr). Spronata e incoraggiata 

IL MARE È LA MIA CASA
the sea is my home

Apul ian by blood, Mi lanese by adopt ion 
and in Pakistan for  love. The wr i ter, 
and jour nal is t  Luciana Caramia is  the 
kind of  woman ever yone should meet 
once in their  l i fe. A special is t  in  the 
beauty and wel lness business, she also 
teaches I ta l ian in Karachi , capi ta l  of 
Sindh province and neuralgic point  of 
the f inancial  and industr ia l  sector of  the 
Asian state.
Her determinat ion and exper t ise, 
par t icular ly in  exposing “false myths”  in 
beauty market ing, are the trademarks of 
her professional  act iv i ty.
What ’s  your secret?
“The most  impor tant  one is  management . 
I  fo l lowed my husband in Pakis tan and, 
i t ’s  been three year s now, we moved in 
wi th our chi ldren. I  le f t  my job as beauty 
edi tor  for  El le , fu l ly  embracing the 
freelance l i f e . So, i t  became necessar y 
to opt imize t imes and, especial ly, to  take 
advantage of  the possibi l i ty  of  get t ing 
news in  advance, thanks to the favorable 
t ime zone, compared to I ta ly  (about  three 
hour s ahead, ed). Pushed and encouraged 
by my par tner, who looks af ter  our fami ly 

dal mio par tner, che segue la nostra 
famiglia quando non mi è possibile, 
attualmente presto la mia penna ad alcune 
delle pr incipali testate femminili italiane, 
scr ivendo sempre di bellezza, salute e 
benessere. In più, insegno italiano in una 
scuola pakistana: un’esper ienza davvero 
stimolante”.
Suppongo che allettante lo sia anche per 
i suoi due f igli che, già da piccolissimi, 
si sono trovati catapultati in una realtà 
completamente diversa da quella italiana.
“Stanno crescendo come cittadini del 
mondo, saranno dei futur i globetrotter e, 
per me, è bellissimo vederli approcciare 
con altre lingue. Inoltre credo che questo 
pezzo di vita trascorso all’estero li abbia 

whenever I  can’t , r ight  now I ’m wr i t ing 
for  some of  the main I ta l ian publ icat ions 
dedicated to women, wr i t ing on beauty, 
heal th and wel lness . Also, I ’m teaching 
I ta l ian in  a Pakis tani  school : a  ver y 
s t imulat ing exper ience”.
I  suppose i t  must  be ver y exci t ing for 
her chi ldren as wel l , who, s ince a ver y 
young age, found themselves thrown in a 
real i ty  that  is  completely di f ferent  from 
I ta ly.
“They are growing up as world c i t izens, 
they wi l l  be future globetrot ter, and 
for  me, i t  i s  beaut i fu l  watching them 
approach other languages. Fur ther more, 
I  bel ieve th is  per iod spent  abroad 
encouraged them to leave their  comfor t 

testo Mariella Accardo
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stimolati ad uscire dalla loro confor t 
zone e, al momento,  essendo gli unici 
occidentali presenti in tutta la scuola, 
anche a concepire la multiculturalità come 
un valore aggiunto, cosa non da poco per i 
tempi in cui viviamo”.
A proposito di modernità, attraverso i 
social network, lei è anche un punto di 
r iferimento impor tante per le donne in 
fatto di make-up e skincare.
“Questa cosa mi inorgoglisce e, al tempo 
stesso, mi destabilizza. Da un lato è 
impor tante fare rete e avere la possibilità 
di diffondere messaggi impor tanti, come 
quello dell’accettazione di se stessi, in 
un mondo in cui spesso la realtà viene 
raccontata attraverso un filtro (che quasi 
sempre non viene neanche avver tito come 
tale); dall’altro, però, mi fa strano pensare di 
essere il r ifer imento di persone che non ho 
mai conosciuto personalmente. Insomma, 
sento una grande responsabilità!”.
Cambiando argomento, lei è legatissima 
alla sua Puglia e al mare.
“Chi nasce vicino al mare non può fare altro 
che cercarlo in qualsiasi posto in cui vada. 
Pensi che, appena ar r ivata in Pakistan, 
sono corsa con i miei bambini a fare una 
passeggiata sul lungomare di Karachi. 
Cer to, l’oceano è ben diverso dal mar Ionio 
ma, in qualche modo, è come se il contatto 
con l’acqua ci facesse sentire ugualmente 
a casa”.
E Capri?
“L’isola azzurra ha un fascino immor tale. 
Ci sono stata più volte, sia per lavoro che 
in vacanza. Ricordo un viaggio fatto in 
collaborazione con Dolce & Gabbana, per 
la presentazione del profumo Light Blue, il 
cui spot pubblicitar io è stato girato propr io 
a Capr i. 
Siamo stati ospiti al Quisisana, ero lì per 
inter vistare David Gandy e Bianca Balti, 
testimonial della fragranza. 
Ci hanno por tato, poi, ad assaggiare le 
prelibatezze di Paolino: un tr ipudio di 
sapor i mediter ranei. 
Conser vo di quell’esper ienza dei r icordi 
bellissimi, che ancora mi fanno vibrare le 
corde del cuore”.

zone and, s ince they are cur rent ly  the 
only wester ner s in  the whole school , to 
see mult icul tural i ty  as  an added value, no 
smal l  th ing consider ing the t imes we are 
l iv ing in”.
Talking about  moder ni ty, through 
social  networks, you are also a point  of 
reference for  women, regarding make-
up and skincare.
“I ’m ver y proud of  th is , but  at  the 
same t ime i t  i s  a  l i t t le  destabi l iz ing. On 
one s ide, is  i t  impor tant  to develop a 
network and having the oppor tuni ty  to 
share impor tant  messages, such as sel f -
acceptance, in  a world where real i ty  is 
o f ten shown through a f i l ter  (of  which 
sometimes we are not  even aware at  a l l ) ; 
on the other, though, i t  f eels  a  l i t t le  weird 
being a point  o f  reference for  people I 
have never met  in  per son. I  mean, I  f eel  a 
real ly  big responsibi l i ty !” .
Changing subject , you are ver y at tached 
to your Apul ia  and i ts  sea.
“When you are bor n c lose to the sea, 
you can’t  s top looking for  i t  ever ywhere 
you go. I ’ l l  jus t  say that , as  soon as I 
reached Pakis tan, I  took my chi ldren to 
take a walk a long the seaside in  Karachi . 
Sure, the ocean is  qui te di f ferent  f rom the 
Ionic Sea, but  in  a cer tain way, i t ’s  l ike 
the proximity wi th water  makes me feel 
equal ly  at  home”.
What about  Capr i?
“The blue is land is  gi f ted with an 
everlast ing char m. 
I ’ve been there several  t imes, both for 
work and on vacat ion. 
I  remember a coverage for  Dolce & 
Gabbana, made to promote the Light 
Blue perfume, whose commercial  was 
shot  r ight  in  Capr i . 
We stayed ad Quis isana, and I  was there 
to inter view David Gandy and Bianca 
Bal t i , the f ragrance test imonials . 
They took us to taste the del icacies of 
Paol ino: an explosion of  Mediter ranean 
f lavor s . 
I  hold beaut i fu l  memor ies of  that 
exper ience, that  s t i l l  today make my 
hear ts tr ings resonate”.
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M o r r i s  Pa g n i e l l o,  n a t o  i n  A u s t ra l i a 
a  M e l b o u r n e  d a  g e n i t o r i  i t a l i a n i , 
bu s i n e s s m a n  e  m a n a g e r  d i  c a l c i o, s i  è 
i n n a m o ra t o  d i  C a p r i ,  u n  a m o re  a  p r i m a 
v i s t a .
“ D o p o  t re  a n n i  s o n o  t o r n at o  a  C a p r i , 
e s s e n d o  d i  o r i g i n e  s a l e r n i t a n e  c i  av ev o 
l a s c i at o  i l  c u o re  e  s o n o  at t rat t o  d a 
u n ’ e n e rg i a  m o l t o  s p e c i a l e  c h e  s i  v iv e 
s u l l ’ i s o l a  p i ù  b e l l a  d e l  m o n d o, e  l o  d i c e 
c h i  v i a gg i a  m o l t o ” .
I l  l u o g o  d e l l ’ i s o l a  a  c u i  M o r r i s  Pa g n i e l l o 
è  p a r t i c o l a r m e n t e  l e g a t o  è  i l  We b e r 
A m b a s s a d o r  c h e  o f f re  u n  p a n o ra m a 
u n i c o  s u l l a  b a i a  d i  M a r i n a  P i c c o l a 
e d  h a  i l  va n t a g g i o  d i  ra p p re s e n t a re 
u n ’ o a s i  i m m e rs a  n e l  s i l e n z i o.
Un passa to  da  ca lc ia tore  d i  tu t to  r i spet to, 
i n  U n g h e r i a  n e l l ’ H o nve d  e d  i n  O l a n d a 
n e l  R o d a , s q u a d re  d i  p r i m a  d iv i s i o n e, 
i n  I n g h i l t e r ra  n e l l ’ N o r t h a m p t o n , e , i n 
I t a l i a ,  n e l  S avo n a . 
D o p o  l a  c a r r i e ra  d i  c a l c i a t o re, 
p e r  M o r r i s  Pa g n i e l l o,  a l l ’ a n a g ra f e 
A n t o n i o  M a u r i z i o, i n i z i a  u n a  c a r r i e ra 
m a n a g e r i a l e  c h e  l o  p o r t a  n e l  2 0 0 9 
a  f o n d a re  l a  G e n ova  I n t e r n a t i o n a l 

LA PIÙ GRANDE ACCADEMIA DI 
CALCIO AL MONDO APRE A CAPRI

the world’s greatest football academy arrives in capri

S c h o o l  o f  S o c c e r, u n ’ A c c a d e my 
i n t e r n a z i o n a l e , i l  c u i  c o re  bu s i n e s s 
è  ra p p re s e n t a t o  d a l l a  f o r m a z i o n e  d i 
a t l e t i  e d  a g l i  s t a g e  d e d i c a t i  a l  c a l c i o 
g i ova n i l e . 
“ O gg i  s i a m o  l ’ A c c a d e my  p i ù  i m p o r t a n t e 
n e l  m o n d o, c o n  2 3 m i l a  a f f i l i a t i  e d  a 
g i o r n i  c o n c l u d e re m o  l ’ a p e r t u ra  i n  C i n a , 
c o n  d u e  n o m i  d i  a l t i s s i m o  p re s t i g i o  n e l 
m o n d o  d e l  c a l c i o , c o m e  R o b e r t o  C a r l o s 
e  Fe r n a n d o  M o r i e n t e s , ex  c a l c i at o r i  d e l 
R e a l  M a d r i d . L’ A c c a d e my  h a  c o n t at t i 
c o n  s o c i at à  c a l c i s t i c h e  d i  r i f e r i m e n t o , 
c o m e  i l  L e ga n e s , l a  t e r z a  s q u a d ra 
d i  M a d r i d  c h e  m i l i t a  i n  s e r i e  A , R e a l 
M a d r i d , M a n c h e s t e r  C i t y, M a n c h e s t e r 
U n i t e d  Fo o t b a l l  C l u b, N ew c a s t l e  U n i t e d 
Fo o t b a l l  C l u b ” .
“ L a  m i a  a m b i z i o n e  è  av e re  u n a  s o c i e t à 
s u l l ’ i s o l a  p e r  c re a re  u n a  s q u a d ra 
c o m p e t i t iva  a n c h e  a   l iv e l l o  n a z i o n a l e 
c h e  p o r t i  i l  n o m e  C a p r i , e d  a p r i re  u n a 
f i l i a l e  d e l l a  m i a  A c c a d e my, f u n z i o n a n t e 
t u t t o  l ’ a n n o, c h e  p o s s a  a c c o g l i e re  i 
g i ova n i  c a l c i at o r i  a f f i l i a t i  d a  t u t t o 

M o r r i s  Pa g n i e l l o,  b o r n  i n  M e l b o u r n e, 
A u s t ra l i a ,  t o  I t a l i a n  p a re n t s ,  i s  a 
bu s i n e s s m a n  a n d  f o o t b a l l  m a n a g e r 
wh o  f e l l  i n  l ove  w i t h  C a p r i ,  l ove  a t  f i rs t 
s i g h t .
“ I  c o m e  f r o m  S a l e r n o, a n d  a f t e r  t h re e 
ye a r s  I  re t u r n e d  t o  C a p r i , wh e re  I  l e f t 
my  h e a r t . I ’ m  at t ra c t e d  by  t h e  s p e c i a l 
e n e rg y  t h at  yo u  c a n  ex p e r i e n c e  i n  t h e 
wo r l d ’s  m o s t  b e a u t i f u l  i s l a n d , a n d  t h at 
i s  s a i d  by  s o m e o n e  wh o  t rav e l s  a  l o t ” .
T h e  s p o t  i n  t h e  i s l a n d  M o r r i s  Pa g n i e l l o 
i s  p a r t i c u l a r ly  a t t a c h e d  t o  i s  t h e  We b e r 
A m b a s s a d o r, t h a t  o f f e rs  a  u n i q u e 
p a n o ra m a  o n  t h e  b ay  i n  M a r i n a  P i c c o l a , 
a n d  h a s  t h e  i m p o r t a n t  a dva n t a g e  o f 
b e i n g  a  q u i e t ,  re l a x i n g  o a s i s .
A  re m a rk a b l e  p a s t  c a re e r  a s  a  f o o t b a l l 
p l aye r  i n  H u n g a r y, f o r  H o nve d  a n d  i n 
H o l l a n d  f o r  R o d a , f i rs t  d iv i s i o n  t e a m s, 
i n  E n g l a n d  f o r  N o r t h a m p t o n  a n d  i n 
I t a ly,  f o r  S avo n a .
A f t e r  h i s  f o o t b a l l  c a re e r, M o r r i s 
Pa g n i e l l o,  re a l  n a m e  A n t o n i o  M a u r i z i o, 
b e g i n s  a  c a re e r  i n  m a n a g e m e n t ,  wh i c h 
l e a d s  h i m  t o  f o u n d  i n  2 0 0 9  t h e  G e n ova 
I n t e r n a t i o n a l  S c h o o l  o f  S o c c e r, a n 

i n t e r n a t i o n a l  A c a d e my  wh o s e  c o re 
bu s i n e s s  i s  re p re s e n t e d  by  t h e  t ra i n i n g 
o f  a t h l e t e s  a n d  i n t e r n s h i p s  d e d i c a t e d 
t o  j u n i o r  f o o t b a l l .
“ To d ay  w e  a re  t h e  wo r l d ’s  m o s t 
i m p o r t a n t  A c a d e my, w i t h  t w e n t y -
t h re e  t h o u s a n d  m e m b e r s , a n d  i n  a 
f ew  d ay s , w e  w i l l  o p e n  i n  C h i n a , w i t h 
t wo  p re s t i g i o u s  n a m e s  i n  t h e  f o o t b a l l 
wo r l d , R o b e r t o  C a r l o s  a n d  Fe r n a n d o 
M o r i e n t e s , f o r m e r  p l aye r s  f o r  R e a l 
M a d r i d . T h e  a c a d e my  i s  c o n n e c t e d  t o 
i m p o r t a n t  f o o t b a l l  s o c i e t i e s , s u c h  a s 
L e ga n e s , t h e  t h i rd  t e a m  i n  M a d r i d , p a r t 
o f  t h e  L i ga , R e a l  M a d r i d , M a n c h e s t e r 
C i t y, M a n c h e s t e r  U n i t e d  Fo o t b a l l  C l u b, 
N ew c a s t l e  U n i t e d  Fo o t b a l l  C l u b ” .
“ M y  go a l  i s  t o  e s t a bl i s h  a  s o c i e t y  h e re 
o n  t h e  i s l a n d , t o  c re at e  a  c o m p e t i t iv e 
t e a m  at  n at i o n a l  l ev e l  s p o r t i n g  t h e 
n a m e  C a p r i , a n d  t o  o p e n  a  b ra n c h  o f  my 
A c a d e my, o p e n  a l l  ye a r  l o n g, i n  o rd e r 
t o  at t ra c t  yo u n g  a s s o c i at e  p l aye r s  f r o m 
a l l  ov e r  t h e  wo r l d , C h i n a , A u s t ra l i a , 
C a n a d a , U n i t e d  S t at e s , j u s t  t o  n a m e  a 

testo Angela Pamela Occhiuzzo
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i l  m o n d o, C i n a , A u s t ra l i a , C a n a d a , 
S t at i  U n i t i , s o l o  p e r  c i t a re  a l c u n i 
p a e s i  d ov e  s i a m o  p re s e n t i , p e r  s t a g e 
a l t a m e n t e  p r o f e s s i o n a l i . C o n c i l i a re 
c a l c i o  e  va c a n ze  c o n  l e  f a m i g l i e  d e i 
g i ova n i  c a l c i at o r i  è  i l  v e r o  bu s i n e s s 
d e l l ’ A c c a d e my, u n i t a m e n t e  a l l a 
p o s s i b i l i t à  d i  i d e n t i f i c a re  c a l c i at o r i  d i 
p r o s p e t t iva  d a  av v i a re  i n  s q u a d re  d i 
p r i m o  l iv e l l o ” . 
L’ o b i e t t ivo  d i  M o r r i s  Pa g n i e l l o  è  q u i n d i 
c re a re  u n a  s c u o l a  c a l c i o  a p e r t a  t u t t o 
l ’ a n n o  e d  a  d i s p o s i z i o n e  d e i  ra g a z z i 
i s o l a n i  c h e  p o t ra n n o  c o n f ro n t a rs i  c o n 
i  2 3 m i l a  g i ova n i  c a l c i a t o r i  a f f i l i a t i 
a l l ’ A c c a d e my, s e g u i t i  d a  a l l e n a t o r i 
p ro f e s s i o n i s t i ,  c h e  d a  u n a  p a r t e 
a l l e n e ra n n o  i  g i ova n i  d i  C a p r i  e d  a l 
t e m p o  s t e s s o  s i  f a ra n n o  a f f i a n c a re 
d a  q u e l l i  i s o l a n i ,  d a n d o  v i t a  a l  C a p r i 
Fo o t b a l l  C l u b, e  d a n d o  a l l a  s c u o l a 
u n ’ i n t e r n a z i o n a l i t à  d i  c u i  h a  b i s o g n o. 
“ C a p r i  d iv e n t e r à  l a  m i a  s e c o n d a  c a s a  e 
d a re m o  u n  s e r v i z i o  d i  a l t i s s i m a  q u a l i t à 
c o n c i l i a n d o  c a l c i o  e  va c a n ze , u n 
p r o g e t t o  n o n  s e m p l i c e  d a  re a l i z z a re  m a 
a bb i a m o  ra c c o l t o  l a  s f i d a  c o n  g ra n d e 
e n t u s i a s m o  m e t t e n d o  i n  c a m p o  r i s o r s e 
n o n  i n d i f f e re n t i ” .
C a p r i  s i  a s p e t t a  m o l t o  d a  M o r r i s 
Pa g n i e l l o  c h e  ra p p re s e n t a 
u n ’ o p p o r t u n i t à  p e r  i  c a l c i a t o r i 
i s o l a n i  e  a l  t e m p o  s t e s s o  l ’ A c c a d e my 
ra p p re s e n t e r à  u n ’ o c c a s i o n e  d i  t u r i s m o, 
p r i n c i p a l m e n t e  f u o r i  s t a g i o n e. 

f ew  o f  t h e  c o u n t r i e s  wh e re  w e  o p e rat e , 
a n d  t o  o f f e r  t h e n  h i g h ly  p r o f e s s i o n a l 
i n t e r n s h i p s . 
C o m b i n i n g  f o o t b a l l  a n d  va c at i o n s  f o r 
t h e s e  yo u n g  p l aye r s ’  f a m i l i e s  i s  t h e 
A c a d e my ’s  t r u e  bu s i n e s s , t o g e t h e r  w i t h 
t h e  p o s s i b i l i t y  o f  re c o g n i z i n g  p r o m i s i n g 
p l aye r s  a n d  l a u n c h i n g  t h e m  i n  t o p - t i e r 
t e a m s ” .
S o, M o r r i s  Pa g n i e l l o ’s  g o a l  i s  t o  c re a t e 
a  f o o t b a l l  a c a d e my, o p e n  a l l  ye a r  l o n g 
a n d  ava i l a b l e  f o r  t h e  yo u n g  i s l a n d e rs , 
wh o  w i l l  b e  a b l e  t o  t ra i n  w i t h  t h e 
t we n t y - t h re e  t h o u s a n d  yo u n g  p l aye rs 
a f f i l i a t e d  t o  t h e  A c a d e my, a n d  t o  b e 
f o l l owe d  by  p ro f e s s i o n a l  t ra i n e rs .  T h ey 
w i l l  t ra i n  t h e  yo u n g  C a p re s e  p l aye rs 
a n d , a t  t h e  s a m e  t i m e, w i l l  b e  j o i n e d 
by  t h e m  t o  g ive  b i r t h  t o  t h e  C a p r i 
Fo o t b a l l  Te a m , awa rd i n g  t h e  s c h o o l 
w i t h  t h e  i n t e r n a t i o n a l  re c o g n i t i o n  i t 
d e s e r ve s .
“ C a p r i  w i l l  b e c o m e  my  s e c o n d 
h o m e , a n d  w e  w i l l  p r ov i d e  a  h i g h -
q u a l i t y  s e r v i c e , m e rg i n g  f o o t b a l l  a n d 
va c at i o n s , n o t  a n  e a s y  t a s k  t o  a c h i ev e . 
We  n o n e t h e l e s s  h av e  a c c ep t e d  t h i s 
c h a l l e n g e  w i t h  g re at  e n t h u s i a s m , u s i n g 
c o n s i d e ra bl e  re s o u r c e s ” .
C a p r i  i s  ex p e c t i n g  a  l o t  f ro m 
M o r r i s  Pa g n i e l l o,  wh o  re p re s e n t  a n 
o p p o r t u n i t y  f o r  t h e  yo u n g  p l aye rs  o n 
t h e  i s l a n d , a n d  a t  t h e  s a m e  t i m e  t h e 
A c a d e my  re p re s e n t s  a  s o u rc e  f o r  o f f -
s e a s o n  t o u r i s m . 
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Jane Fletcher aveva 16 anni  quando 
per la  pr ima vol ta arr ivò in I ta l ia  come 
pi t tr ice prat icante in un laborator io 
est ivo a Posi tano. “Posi tano era al lora 
una colonia ar t is t ica. Non avevo mai  v is to 
luce più bel la  o edi f ic i  color  pastel lo 
s tagl iar s i  su rocce col l inar i , né quel  mare 
così  cr is ta l l ino e, quel  del iz ioso, quanto 
complicato, s t i le  di  v i ta  del  Sud I ta l ia”.  
Decise senza esi tazioni  che un in qualche 
modo avrebbe vissuto sei  mesi  l ’anno in 
I ta l ia  e sei  negl i  Stat i  Uni t i .  
In  quel  per iodo, Jane si  rese anche conto 
di  aver bisogno di  una preparazione 
teor ica e formativa in modo da ampliare 
le propr ie conoscenze tecniche e 
ar t is t iche. Quindi  r i tor nò in Amer ica, 
dove conseguì  due lauree in Ar te. Grazie 
ai  suoi  Master giunse in Cal i for nia dove 
fu sponsor izzata e suppor tata dal la  Ford 
Foundat ion e dal  Los Angeles Countr y 
Ar t  Museum (LACMA).
Poiché la vi ta  spesso cambia direzione, 
un’amica le chiese una mano per la 
real izzazione di  costumi per un f i lm di 
Hol lywood. 
“Da ar t is ta  pensai  che quel la  non fosse 

ARTE ATTRAVERSO CAPRI
art through capri

J a n e  F l e t c h e r  w a s  1 6  w h e n  s h e  f i rs t 
a r r i v e d  i n  I t a l y  t o  p a i n t  a t  a  s u m m e r 
w o r k s h o p  i n  P o s i t a n o .  
“ P o s i t a n o  w a s  a n  a r t  c o l o n y  t h e n .   I 
h a d  n ev e r  s e e n  l i g h t  a s  b e a u t i f u l ,  n o r 
p a s t e l  b u i l d i n g s  s t a c k e d  t o g e t h e r 
o n  a  m o u n t a i n  s i d e ,  n o r  t h a t  o t h e r -
w o r l d l y  b l u e  o f  t h e  s e a  a n d  o f  c o u r s e 
t h a t  p e r p l e x i n g l y  d e l i c i o u s  s o u t h e r n 
I t a l i a n  l i f e  s t y l e ” . 
S h e  d e c i d e d  t h e n  t h a t  o n e  d a y  s h e 
w o u l d  l i v e  s i x  m o n t h s  a  ye a r  i n  I t a l y 
a n d  s i x  m o n t h s  i n  t h e  S t a t e s . 
A t  t h a t  t i m e ,  J a n e  a l s o  re a l i z e d  t h a t 
s h e  n e e d e d  a  f o r m a l  e d u c a t i o n  t o 
b ro a d e n  h e r  k n ow l e d g e  o f  a r t  a n d 
t e c h n i q u e .   S o  s h e  re t u r n e d  t o 
A m e r i c a  t o  s t u d y  a n d  o b t a i n e d  t w o 
d e g re e s  i n  a r t .   H e r  M a s t e rs  D e g re e 
t o o k  h e r  t o  C a l i f o r n i a  a n d  w a s 
s u p p o r t e d  b y  t h e  Fo rd  Fo u n d a t i o n 
a n d  T h e  L o s  A n g e l e s  C o u n t r y  A r t 
M u s e u m  ( L AC M A ) . 
A s  l i f e  o f t e n  c h a n g e s  c o u rs e ,  a 
f r i e n d  a s k e d  h e r  t o  h e l p  w i t h  t h e 
c o s t u m e s  o n  a  H o l l y w o o d  f i l m .
“ A s  a n  a r t i s t  I  t h o u g h t  t h a t  t h i s 

assolutamente la  mia s trada, ma nel 
momento in cui  mis i  piede su quel  sol ido 
palco e v idi  i l  set  di  una vaporosa palude 
del la  Louis iana -  real izzai  di  aver trovato 
i l  modo per trascor rere sei  mesi  in  I ta l ia . 
Avrei  a l lest i to scenograf ie te levis ive”.  
Jane divenne, così , una del le diret tr ic i 
ar t ist iche televisive di maggiore r i l ievo ad 
Hol lywood, ta lvol ta giostrandosi  tra set te 
show televis ivi  contemporaneamente. 
Tra i  suoi  successi : The Oscars, In Living 
Color, Mar y Har tman Mar y Har tman 
e Coach. Jane stessa fu r ipetutamente 
nominata per gl i  Emmy Awards. 
La s ignora Fletcher ha lavorato anche 
con una schiera inf ini ta  di  personaggi 
not i , come Jenni fer Lopez, J imCarey, 
Jamie Lee Cur t is, George Carl in, Richard 
Pr yor, per ci tar ne qualcuno.
Per circa vent icinque anni  ha messo 
da par te i  suoi  pennel l i  per dedicarsi 
a l la  carr iera televis iva, ma ogni  anno 
è tor nata nel la  sua amata I ta l ia  del  sud 
dove, trent ’anni  fa , ha scoper to Capr i . 
Al l ’apice del la  sua carr iera, ha lasciato 
Hol lywood per r incantucciarsi  in  una 
lontana tenuta del la  costa set tentr ionale 

w a s  d e f i n i t e l y  n o t  m y  p a t h ,  b u t  t h e 
m o m e n t  I  e n t e r e d  t h a t  s o u n d  s t a g e 
a n d  s aw  a  s t e a m y  L o u i s i a n a  s w a m p 
s e t  -  I  k n e w  I  f o u n d  a  w a y  t o  s p e n d 
h a l f  t h e  y e a r  i n  I t a l y.   I  w o u l d  d e s i g n 
s e t s  f o r  t e l ev i s i o n ” .  
J a n e  w e n t  o n  t o  b e c o m e s  o n e  o f 
t h e  t o p  t e l e v i s i o n  a r t  d i re c t o rs  i n 
H o l l y wo o d ,  s o m e t i m e s  j u g g l i n g 
s e v e n  t e l ev i s i o n  s h ow s  a t  o n c e .   
S o m e  o f  h e r  h i t s  w e re  T h e  O s c a rs , 
I n  L i v i n g  C o l o r ,  M a r y  H a r t m a n  M a r y 
H a r t m a n  a n d  C o a c h .   S h e  w a s  a l s o 
n o m i n a t e d  re p e a t e d l y  f o r  E m m y 
A w a rd s . 
J a n e  a l s o  w o r k e d  w i t h  a n  e n d l e s s 
a r ra y  o f  e n t e r t a i n e rs  s u c h  a s  J e n n i f e r 
L o p e z ,  J i m  C a re y,  J a m i e  L e e  C u r t i s , 
G e o rg e  C a r l i n ,  t o  n a m e  a  f e w.  
Fo r  a l m o s t  t w e n t y - f i v e  ye a rs  s h e 
s e t  a s i d e  h e r  b r u s h e s  t o  d e vo t e 
h e rs e l f  t o  h e r  c a re e r  i n  t e l ev i s i o n , 
b u t  ev e r y  ye a r  s h e  re t u r n e d  t o  h e r 
b e l ove d  s o u t h e r n  I t a l y  w h e re ,  t h i r t y 
ye a rs  a g o  s h e  d i s c ov e re d  C a p r i .
A t  t h e  p e a k  o f  h e r  c a re e r ,  s h e  l e f t 
H o l l y wo o d  t o  re t i re  t o  a  re m o t e  p i e c e 
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di Santa Barbara in Cal i for nia, dove ha 
indir izzato la  sua creat ivi tà  verso la 
trasformazione di  quel  luogo in un’oasi 
per la  famigl ia. I l  ranch è diventato i l 
suo paradiso, tut tavia i l  suo vero amore 
è stato sempre l ’ I ta l ia . 
Stava cercando uno spiragl io ar t is t ico, 
quando suo f igl io le chiese di  real izzare 
un dipinto come regalo di  laurea. 
“Tor nare a dipingere non è s tato faci le .  I 
miei  quadr i  sono sempre stat i  un r i f lesso 
del le mie emozioni  e sensazioni , ed ero 
cambiata cosi  tanto dal l ’u l t ima vol ta in 
cui  avevo maneggiato un pennel lo”.  
Jane perseverò e al la  f ine trovò la s trada 
che ha soddisfat to i  suoi  bisogni  ar t is t ic i . 
Da dieci  anni  a questa par te Jane 
ha real izzato i l  sogno del la giovane 
sedicenne, dividendo i l  suo tempo tra 
l ’Amer ica e l ’ I ta l ia . At tualmente vive a 
New York, ma prevalentemente r is iede 
nel l ’ Isola Azzurra. 
“Amo quest ’ isola, la  sua luce naturale, 
gl i  scorci  sconf inat i , le  r ipide rocce dai 
color i  f reschi  che s i  tu f fano in un mare di 
un blu intenso, i l  calore umano e i  vol t i 
famil iar i  del  mio quot idiano. Tut to c iò 
crea del le sensazioni  che sono fonte di 
ispirazione per me. 
Mentre sono a New York, dipingo nel lo 
s tesso s tudio in  cui  dipingevo quando 
avevo quindici  anni .  L’energia che emana 
quel  luogo mi guida nel la  real izzazione 
dei  quadr i , ma ciò che tras fer isco sul la 
te la sono le sensazioni  che provo qui , a 
Capr i” . 
Jane ha al lest i to una mostra speciale 
int i to lata “L’Ar te at traver so Capr i” , che 
è stata instal la ta nei  migl ior i  a lberghi , 
r is torant i  e negozi  del  centro di  Capr i , 
dove le sue opere possono essere 
ammirate da metà giugno f ino al la  f ine 
di  lugl io. 
“Questa mostra è divenuta 
real tà esclus ivamente grazie 
al l ’ incoraggiamento di  amici  che non 
solo amano le mie opere e le s tanno 
esponendo nei  propr i  local i , ma sono ver i 
ar t igiani  in  piena regola”.

o f  l a n d  o n  t h e  C a l i f o r n i a  c o a s t  n o r t h 
o f  S a n t a  B a r b a ra .    J a n e  t u r n e d  h e r 
c re a t i v i t y  t ow a rd  d ev e l o p i n g  t h a t 
l a n d  i n t o  a n  o a s i s  f o r  h e r  f a m i l y.  
T h e  ra n c h  b e c a m e  h e r  h e a v e n  b u t 
h e r  re a l  l ov e  w a s  a l w a y s  I t a l y.  
S h e  w a s  s e a rc h i n g  f o r  a n  a r t i s t i c 
o u t l e t ,  w h e n  h e r  s o n  a s k e d  h e r  t o 
c re a t e  a  p a i n t i n g  a s  a  p re s e n t  f o r 
h i s  g ra d u a t i o n  f ro m  c o l l e g e . 
“ R e t u r n i n g  t o  p a i n t i n g  w a s  n o t 
e a s y.   M y  p a i n t i n g s  h av e  a l w a y s 
b e e n  a  r e f l e c t i o n  o f  m y  e m o t i o n s 
a n d  f e e l i n g s  a n d  I  h a d  c h a n g e d  s o 
m u c h  s i n c e  t h e  l a s t  t i m e  I  p i c k e d  u p 
a  p a i n t  b r u s h ” .   
J a n e  p e rs ev e re d  a n d  ev e n t u a l l y 
f o u n d  t h e  p a t h ,  t h a t  h a s  b e e n 
f u l f i l l i n g  h e r  a r t i s t i c  n e e d s . 
Fo r  t h e  p a s t  t e n  ye a rs  J a n e  h a s 
re a l i z e d  t h e  d re a m  s h e  h a d  a s  a  1 6 
ye a r  o l d ,  s p l i t t i n g  h e r  t i m e  b e t w e e n 
A m e r i c a  a n d  I t a l y.    S h e  n ow  l i v e s 
i n  N e w  Yo r k  C i t y,  b u t  m o s t l y,  o n  t h e 
b l u e  i s l a n d .  
“ I  l ov e  t h i s  i s l a n d ,  i t ’ s  n a t u r a l 
l i g h t ,  i t ’ s  e n d l e s s  v i e w s ,  t h e  s t e e p 
c o o l  t o n e d  c l i f f s  p l u n g i n g  i n t o  t h e 
i n t e n s e  b l u e  s e a ,  t h e  h u m a n  w a r m t h 
a n d  f a m i l i a r  f a c e s  I  s e e s  o n  a  d a i l y 
b a s i s .  W h i l e  I n  N e w  Yo r k ,  I  p a i n t  i n 
t h e  s a m e  s t u d i o  I  p a i n t e d  i n  w h e n 
I  w a s  1 5 .   T h e  e n e r g y  t h e r e ,  d r i v e s 
m e  t o  p a i n t ,  b u t  w h a t  I  p a i n t  a r e  t h e 
f e e l i n g s  I  h av e  h e r e ,  i n  C a p r i ” .
J a n e  h a s  c re a t e d  a  s p e c i a l  e x h i b i t i o n 
e n t i t l e d  “ A r t  t h r o u g h  C a p r i ”  I t 
i s  l o c a t e d  i n  t h e  b e s t  h o t e l s , 
re s t a u ra n t s  a n d  b o u t i q u e s  i n  C a p r i 
t ow n .  
I t  i s  p o s s i b l e  t o  a d m i re  t h e  w o r k s  o f 
J a n e  F l e t c h e r  f ro m  e a r l y  J u n e  t o  t h e 
e n d  o f  J u l y.  
“ T h i s  e x h i b i t i o n  i s  o n l y  p o s s i b l e 
b e c a u s e  o f  t h e  e n c o u r a g e m e n t  o f 
f r i e n d s ,  w h o  n o t  o n l y  l i k e  m y  w o r k s 
a n d  a r e  h a n g i n g  t h e m  i n  t h e i r 
e s t a b l i s h m e n t s ,  b u t  a r e  t r u e  a r t i s a n s 
i n  t h e i r  ow n  r i g h t ” .
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INNOVAZIONE, RISPETTO DELL’AMBIENTE, 
TUTELA DEL PAESAGGIO, DIFESA DEL SUOLO.

Valori importanti che la nostra Associazione 
diffonde attraverso l’utilizzo di metodi naturali 
e il ricorso a pratiche agricole tradizionali, per 
ritrovare il sapore autentico dell’olio di Capri.

Il nostro olio è prodotto esclusivamente con 
olive coltivate nell’Isola di Capri.

www.orodicapri.com
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Via Vittorio Emanuele, 36 - CAPRI Tel. +39 081 837 0621

massacapri.it - info@massacapri.it

APERTURA Serale dal 15 Giugno al 15 Settembre - LUNEDI SERA CHIUSO
Evening Opening from 15 June to 15 September - MONDAY EVENING CLOSED 

ISOLA DI CAPRI - SPIAGGIA DI MARINA GRANDE - TEL.  (+39) 081 837.40.14
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I l  percorso ar t ist ico di Giovanni Paci f ico 
come pit tore e scu ltore ha orig in i con 
l’intento, sin dagl i anni del l’in fanzia, d i 
creare un rappor to materico con le forme 
del l’ar te.
Una necessità che spazia dai color i a l le 
tempere, f ino a l legno, a l ferro e a l le 
pietre.
Sin da bambino trova ispirazione nel le 
stof fe e nel l’estro di sua madre, piccola 
imprenditr ice creat iva, che aveva un 
atel ier d i moda.
“Mia madre era costretta a comprarmi 
una scatola di color i al giorno, l i  divoravo, 
non r icordo quando è in iziato questo mio 
rappor to con l’ar te, che da sempre è stato 
quasi v iscerale, def in irei persino animale”.
Prosegue Paci f ico nel r ipercorrere i suoi 
esordi : “Il mio percorso ar t ist ico in izia con 
l’Accademia di Bel le Ar t i di Napoli,  dove 
ho avuto come maestr i Domenico Spinosa 
e Armando De Stefano per la pittura e 
Augusto Perez per la scultura”. 
Sin dai 18 anni Paci f ico frequenta la 
Gal ler ia d i Lucio A mel io dove rea l izza la 
sua prima esposizione nel 1982. Nel corso 
del suo lungo percorso ar t ist ico frequenta 

GLI INSEPARABILI
the inseparable

Giovanni  Paci f ico’s  ar t is t ic  jour ney as 
painter and sculptor is  rooted in his 
goal , ever s ince his  chi ldhood, to create 
a mater ial  relat ionship wi th ar t  forms. 
A necessi ty including colors, tempera, 
and also wood, iron and stones.
Ever s ince he was a chi ld, he found his 
inspirat ion in the fabr ics and creat ive 
f la ir  of  his  mother, a  smal l  creat ive 
entrepreneur, who owned a fashion 
atel ier.
“My mother had to buy me a color s  box 
ever t  day, I  devoured color s  ever s ince I 
was a chi ld, I  can’t  remember when my 
relat ionship wi th ar t  began, i t  has a lways 
been visceral , even animal , I  could say”.
Paci f ico cont inues recal l ing his  debut :
“My ar t is t ic  jour ney begins in  the 
Academy of  Fine Ar ts  in  Naples, where I 
s tudied paint ing under Domenico Spinosa 
and Ar mando De Stefano, and sculpture 
under Augusto Perez”.
Since he was eighteen, Paci f ico at tends 
Lucio Amelio’s  Gal ler y, where he 
real izes his  f i rs t  exhibi t  in  1982. Dur ing 
his  long ar t is t ic  jour ney, he meets 
several  ar t  personal i t ies and cr i t ics. 

testo Mariano Della Corte
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tant i personaggi e cr it ici legat i a l mondo 
del l’ar te, molt i incontrat i nel l’Ist ituto di 
Scienze del la Comunicazione tra cui 
Beppe Morra, Luca Castel lano e poi 
R iccardo Campa, che lo por tò a conoscere 
i l  grande scrit tore argentino Borges.
Tra le esposizioni pr incipa l i degl i anni 
80-90 tra l’Ita l ia e l’estero, espone nel l’84 
presso la Gal ler ia Pr imo Piano a Roma, 
nel l’85 a Vi l la Campol ieto a Ercolano, nel 
’92 a l la Tar taruga a Roma, nel ‘93 a l l’Ist ituto 
di Scienze del la Comunicazione a Napol i. 
Sempre negl i anni ‘90 spazia tra varie 
esposizioni da Torino a Pietrarsa, f ino 
a l la Gal ler ia d i Ju l ien Bla ine a Marsigl ia, 
dove conosce i l  famoso ar t ista dada Jean 
Jacques Lebel, noto per aver rea l izzato 
diverse opere per i l  Centre Pompidou di 
Parig i. In ta le ambiente matura i pr imi 
contat t i  col movimento F luxus legato a l la 
poesia v isiva e a l lo spazio di Morra a 
Napol i.
Tra le mostre più recent i nel 2013 espone 
in Georgia (USA), poi a New York ed 
espone una personale da diversi anni a 
Santa Fe in New Mexico. In più di 40 anni 
d i carr iera ar t ist ica le opere di Paci f ico 
at traversano tut ta l’Europa, seguendo 
gl i it inerari dei suoi stessi v iaggi : tra 
Francia, Germania, Austr ia, Regno Unito, 
Sv izzera, Repubbl ica Ceca, Slovacchia e 
Paesi Ba lcanici f ino ad arr ivare in Russia 
e Nord A fr ica. Negl i u lt imi anni i  suoi 
spostamenti si intensi f icano verso a ltre 
rot te, oltre oceano, Stat i Unit i  d’A merica, 
A merica Lat ina ed Estremo Oriente. Nel le 
varie peregrinazioni ar t ist iche mantiene 
però sempre l’isola d i Capri come luogo 
cardine in cui ama r ientrare per trovare 
ispirazioni e suggest ioni in v ista d i 
nuovi v iaggi e avventure ar t ist iche. I 
lavori d i Paci f ico si carat ter izzano come 
forme ibride tra pit ture e scu lture che 
lo stesso ar t ista def in isce “Pitosculture”. 
Esse r isentono di in f luenze dei suoi 
innumerevol i v iaggi, a volte inglobano 
materia l i ferrosi, pietre, fossi l i  e 
r i f let tendo lo studio di cu lture lontane, 
d i suggest ioni magiche e pata f isiche, 
espressioni d i un mondo a trat t i  sacro ma 

Many of  them were met at  the Inst i tute 
of  Communicat ion Sciences, among 
them Beppe Morra, Luca Castel lano 
and Ricardo Campa, who would later 
introduce him to the great  Argent inian 
wr i ter  Borges.
Among the main exhibi t  of  the 1980s and 
1990s, in  I ta ly and abroad, he exhibi ts  in 
1984 at  Gal ler ia Pr imo Piano in Rome, in 
1985 at  V i l la  Campolieto in  Ercolano, in 
1992 at  Gal ler ia Tar taruga in Rome, and 
in 1993 at  the Inst i tute of  Communicat ion 
Sciences in Naples. Always in the 1990s 
several  exhibi ts  ranged from Tor ino to 
Pietrarsa, reaching Jul ien Blaine’s  Gal ler y 
in Marsei l le, where he meets the famous 
Dada ar t is t  Jean Jacques Lebel , known 
for creat ing several  works for  the Centre 
Pompidou in Par is. In  this  environment , 
he matures his  f i rs t  approaches wi th the 
Fluxus movement, t ied to visual  poetr y, 
and with Morra’s  space in Naples.
Among his  most  recent  exhibi ts, in  2013 
he exhibi ts  in  Georgia (USA), then in 
New York, and he’s  been displaying a 
personal  for  several  years in  Santa Fe, 
New Mexico. In  more than for ty years 
of  ar t  career, Paci f ico’s  works have 
travel led across al l  Europe fol lowing 
the i t inerar y of  his  own travels : France, 
Germany, Austr ia , Uni ted Kingdom, 
Switzerland, Czech Republ ic, S lovakia 
and the Balkans Countr ies, even going 
as far  as Russia and Nor th Afr ica. In 
recent  years, his  travels  focused on 
overseas routes, across the Uni ted States 
of  Amer ica, Lat in Amer ica and the Far 
East . In  his  var ious ar t is t ic  pi lgr images, 
though, he always keeps the is land of 
Capr i  as a key dest inat ion, where he 
loves going back to f ind inspirat ion and 
suggest ions, before new ar t is t ic  jour neys 
and adventures. Paci f ico’s  works are 
character ized by their  hybr id forms, 
between paint ings and sculptures that  the 
ar t is t  h imsel f  def ines as “Pi t toscul ture”. 
They display the inf luence of  his  many 
voyages, sometimes they incorporate 
iron mater ials, s tones, fossi ls  and they 
ref lect  the study on distant  cul tures, 
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al lo stesso tempo innovat ivo.
A f ferma lo stesso ar t ista in r i fer imento a l la 
sua produzione: “Per me l’ar te è l’incontro 
t ra Platone e Ar t istotele, ovvero mito e 
razional ità, astratto e concreto che sfocia 
nel la produzione mater ica. La mia r icerca 
del la mater ial ità non è legata al cont ingente 
ma va letta in una chiave atemporale. Mi 
sento molto v icino, in tal senso, a quel la 
che era la v isone del l’ar te per Duchamp 
e i Futur ist i,  ovvero come un qualcosa in 
cont inua evoluzione e anche qualcosa di 
in f in ito”.  “In tal senso  - cont inua l’ar t ista 
- va letto anche i l  mio approdo al l’opera 
‘Gl i inseparabi l i’  che def in irei quasi 
neodadaist ica. In questo lavoro cerco di 
comunicare un v iaggio, quel lo umano, 
che par te dal la stor ia del grano duro da 
cui si r icava la pasta e approda al l’unione 
con i l  pomodoro. I due ‘Inseparabi l i’  pasta 
e pomodoro rappresentano un’unione 
per fetta, un matr imonio di sapor i che ci 
r ipor ta al le or igin i del la nostra cultura 
mediterranea. Con un gioco di r imandi 
inolt re cerco di fare un discorso più sott i le, 
in fatt i,  nel nostro dialetto napoletano, la 
pasta (sostant ivo femmini le in ital iano) 
diventa lo zito (maschi le) ed i l  pomodoro 
(sostant ivo maschi le in ital iano) diventa la 
pummarola (femmini le), ciò mi permette 
di espr imere così una seconda chiave, 
ovvero l’ambiguità di quest i due element i 
che fusi creano un elemento ermafrodito. 
L’ambiguità di cui parlava lo stesso 
Duchamp diventa espressione del l’unità, 
una sintesi. Ho voluto, in fatt i,  r ivest ire i 
due ‘Inseparabi l i’  con et ichette stor iche 
del la Cir io ed alt re industr ie conserv iere 
e del la pasta, di cui posseggo mater iale 
d’archiv io graf ico or iginale, in quanto 
sono et ichette che raccontano di un mondo 
che par te dal l’epoca del l’ar te graf ica con 
Toulouse Lautrec, i l  quale nel l’inventare 
le pr ime et ichette e mani fest i cercava di 
comunicare la sua produzione att raverso 
una nuova forma d’ar te. L’emigrante stesso, 
che por tava le scatole di pasta e le latt ine 
di pomodor i nel la val igia di car tone, 
cercava di por tare con sé una par te del le 
sue stesse radici, che venivano espresse 

on magic and pataphysics suggest ions, 
expressions from a world that  is  at  t imes 
sacred, but  at  the same t ime always new.
The ar t is t  h imsel f  says, referr ing to his 
product ions: “For me, ar t  is  the meet ing 
between Plato and Ar is toteles , that  is , 
between myth and rat ional i ty, abstract 
and concrete, culminat ing in  the mater ia l 
product ion. My research on mater ia l i ty 
is  not  t ied to the cont ingency but  must 
be read with a t imeless inter pretat ion. 
I  f eel  ver y c lose, in  that  sense, to  what 
was the v is ion of  ar t  for  Duchamp and the 
Futur is ts , that  is , something cont inuously 
evolv ing and in f in i te” . “I t  is  wi th th is 
meaning – the ar t is t  cont inues – that  you 
should read the approach to my work ‘The 
Inseparable’ that  I  would def ine almost 
as  New-Dadaist . With th is  work, I  t r y  to 
transmit  a  jour ney, a  human one, that 
begins f rom the s tor y of  hard wheat , f rom 
which you obtain pasta, and ends wi th i ts 
union with tomato. The two ‘ Inseparable’ 
pasta and tomato represent  a  perfect 
union, a  mar r iage of  f lavor s  that  br ing us 
back to the or igins of  our Mediter ranean 
cul ture. 
Also, thanks to a game of  references, I  t r y 
to br ing a subt ler  message, in  fact , in  our 
Neapol i tan dialect , pasta ( female noun in 
I ta l ian)  becomes z i to (male) and tomato 
(male noun in  I ta l ian)  become pummarola 
( female) . This  a l lows me to express a 
second meaning, that  is , the ambigui ty  of 
these two elements  that , when combined, 
create a her maphrodi te element . The 
ambigui ty  the same Duchamp talked 
about  becomes expression of  uni ty, a 
synthesis . In  fact , I  wanted to cover the 
two ‘ Inseparable’ wi th his tor ic  labels  f rom 
Cir io and other conser vat ion and pasta 
industr ies , o f  which I  own or iginal  graphic 
mater ia l  f rom their  archives, because 
those are labels  that  te l l  us  of  a  world that 
begins f rom the age of  Toulouse Latrec’s 
graphic ar t , who invented the f i r s t  labels 
and f l ier s  and tr ied to communicate his 
product ion through a new for m of  ar t . The 
immigrant  h imsel f , br inging pasta boxes 
and tomato cans wi th himsel f , ins ide 

att raverso del le icone: quel la del Vesuvio, 
del la Grotta Azzurra etc...  Par tendo da 
queste et ichette mi r i faccio al discorso 
del l’ar te come produzione neodadaista, 
arr ivando al la ser ial ità espressa nel la pop 
ar t per giungere f ino ad oggi, dove questo 
rappor to è ben interpretato dal mondo 
del la pubblicità di cer t i marchi. Pensiamo 
ad esempio al le pubblicità di Dolce & 
Gabbana che comunicano att raverso i 
loro prodott i un’estet ica legata al le icone 
del l’ar te ital iana nel mondo, che sono una 
sintesi  t ra  paesaggio, beni cultural i e 
la nostra cultura al imentare”.  Conclude 
Paci f ico: “In questo senso ho pensato al la 
pasta e al pomodoro come ‘Gli Inseparabi l i’ 
ovvero una del le espressioni più alte di 
quel lo che siamo adesso, cercando di 
espr imerlo con gl i element i di et ichette 
or iginal i ed i l  mezzo dei manichin i”.

h is  cardboard case, t r ied to br ing with 
himsel f  a  par t  o f  h is  roots : Vesuvius , the 
Azure Cave…. 
Star t ing from these labels , I  go back on the 
subject  o f  ar t  as  new-Dadaist  product ion, 
the ser ia l i ty  expressed in pop ar t  and how 
this  relat ionship is  per fect ly  inter preted 
today in  cer tain brands’ adver t isements . 
Let ’s  just  th ink about  commercials  f rom 
Dolce & Gabbana that  convey, through 
their  products , an aesthet ic  bound to the 
icons of  I ta l ian ar t  in  the world, a  synthesis 
between landscape, cul tural  her i tage and 
our gastronomic cul ture”. 
Paci f ico concludes: “In th is  sense I 
thought  about  past  and tomato as ‘The 
Inseparable’ one of  the highest  expressions 
of  what  we are today, t r y ing to express i t 
wi th the element  of  or iginal  labels  and 
the employment  of  mannequins”.
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Un regalo è qualcosa di  speciale, qualcosa 
di  mirato ma soprat tut to di  pensato, fa t to 
su misura per i l  dest inatar io, capace 
di  sorprenderlo lasciandolo senza 
f ia to. Gabr iele Ferrandino è ideatore e 
founder di  Joylocker, un prodot to unico 
nel  suo genere. Un’ invenzione brevet tata 
che non ha precedent i . 
Gabr iele Ferrandino, ingegnere edi le, è 
un imprendi tore in svar iat i  set tor i : dal lo 
svi luppo immobil iare, a l la  produzione 
di  sof tware, f ino al l ’espor tazione di 
prodot t i  a l imentar i  made in I ta ly. 
Una f igura imprendi tor ia le che ha 
dimostrato la  sua versat i l i tà  in  diversi 
campi, con una vis ione ampia e completa 
in  più set tor i . 
Questa sua dut t i l i tà  gl i  ha permesso di 
creare i l  Joylocker.
Quando e come è nata l ’ idea?

L’INGEGNERE CHE FA DIVENTARE 
FISICA UN’EMOZIONE

the engineer who creates tangible emotions

A  g i f t  i s  s o m e t h i n g  s p e c i a l ,  re a s o n e d 
a n d  a b o v e  a l l  t h o u g h t f u l ,  c u s to m -
m a d e  f or  t h e  re c i p i e n t ,  a b l e  to 
s u r pr i s e  a n d  l e a v e  bre a t h l e s s . 
Ga br i e l e  Fe r r a n d i n o  i s  t h e  d e s i g n e r 
a n d  f o u n d e r  o f  J oy L o c k e r,  a  u n i q u e 
pro d u c t  i n  i t s  k i n d .  A  p a te n te d , 
u n pre c e d e n te d  i n v e n t i o n .  Ga br i e l e 
Fe r r a n d i n o,  c o n s t r u c t i o n  e n g i n e e r, 
i s  a n  e n t re pre n e u r  i n  s e v e r a l  f i e l d s : 
re a l  e s t a te  d e v e l o p m e n t ,  s o f t w a re 
pro d u c t i o n ,  a n d  e v e n  e x p or t  o f  M a d e 
i n  I t a l y  f o o d  pro d u c t s .  A  bu s i n e s s 
f i g u re  w h o  pro v e d  h i s  v e r s a t i l i t y  i n 
d i f f e re n t  bu s i n e s s e s ,  w i t h  a  bro a d 
a n d  c o m p l e te  v i s i o n  i n  m a n y  s e c tor s . 
T h i s  f l e x i b i l i t y  a l l ow e d  h i m  to  c re a te 
t h e  J oy L o c k e r.
W h e n  a n d  h ow  w a s  t h i s  i d e a 
c o n c e i v e d ?
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“Mi trovavo a Capr i , svar iat i  anni  fa , e  mi 
sono r i t rovato a chiudere i l  mio lucchet to, 
per s igi l lare una data impor tante, poi  mi 
sono pent i to di  aver lo lasciato l i . 
Ed è s tato in  quel  momento che mi sono 
chiesto perché non crear ne uno che abbia 
lo s tesso s igni f icato, c ioè mater ia l izzare 
un oggetto che contenga un’emozione, 
s igi l lar la  per sempre e por tar la  con me, 
senza abbandonarla”.
Incidere su un lucchet to una data, 
chiuderlo ed abbandonarlo per 
s igi l lare un momento impor tante,  è  una 
ant ichissima tradizione. Joylocker ha 
la  s tessa funzione ma con uno sguardo 
r ivol to a l  fu turo, in  quanto s i  propone 
in una maniera più at tuale, smar t   e, 
soprat tut to, ecologica!
Qual i  sono le carat ter is t iche di  Joylocker?
“Joylocker è un regalo, che s i  fa  ad 
una per sona con cui  s i  è  condiviso un 
momento speciale. Basta avere una foto 
di  quel lo speci f ico momento, la  data, e 
non può mancare la  tua  dedica. Quest i 
g l i  ingredient i  per creare i l  tuo regalo 
per sonal izzato e, ut i l izzando l ’App, 
t ras fer ire i   dat i  nel  Joylocker : che 
ha propr io  la  for ma di  un lucchet to. 
Quando la  per sona r iceve i l  dono, nel 
compiere i l  gesto di  chiudere i l  gancio 
at t iva Joylocker, e  da quel  preciso is tante 
compare sul  display i l  tempo trascor so, 
che cont inua  a  t rascor rere: un contatore 
di  tempo in f in i to”.
I l  desider io di  racchiudere un’emozione 
in un lucchet to ha spinto, f ino ad oggi , 
giovani  e meno giovani  a  chiuderl i  e 
lasciar l i  in  svar iate local i tà  di  tut to i l 
mondo. L’esempio più lampante in I ta l ia 
è quel lo del  famosissimo  ponte Milvio 
a Roma. 
La di f ferenza sostanziale fra i  lucchet t i 
chiusi  e abbandonat i  ed i l  moder nissimo 
Joylocker è che Joylocker non lo 
abbandonerai  mai , ma lo por terai  con 
te, r icordandot i   per sempre i l  tempo 
trascorso da quel  fa t idico momento.  
Joylocker è un’emozione che diventa 
f is ica:  l ’app è un semplice accessor io,  
mentre Joylocker è i l  vero cuore pulsante.

“ I  w a s  i n  Ca p r i ,  m a ny  yea r s  a g o ,  a n d 
I  w a s  c l o s i n g  my  p a d l o c k ,  to  s ea l  a n 
i m p o r t a n t  da te ,  a n d  I  t h e n  r e g r e t te d 
l eav i n g  i t  t h e r e .  I t  w a s  i n  t h a t  m o m e nt 
t h a t  I  w o n d e r e d  a b o u t  b u i l d i n g  o n e  t h a t 
h a d  t h e  s a m e  p u r p o s e ,  t h a t  i s  c r ea t i n g 
a n  o b j e c t  t h a t  k e e p s  a n  e m o t i o n , 
s ea l i n g  i t  f o r ev e r,  a n d  t h e n  b r i n g i n g  i t 
w i t h  m e ,  w i t h o u t  a b a n d o n i n g  i t ” .
E n g r a v i n g  a  d a te  o n  a  p a d l o c k , 
c l o s i n g  a n d  a b a n d o n i n g  i t ,  to  s e a l  a n 
i m p or t a n t  m o m e n t ,  i s  a  v e r y  a n c i e n t 
t r a d i t i o n . 
J oy L o c k e r  h a s  t h e  s a m e  p u r p o s e , 
bu t  pro j e c te d  o n to  t h e  f u t u re ,  a s 
i t s  a p pro a c h  i s  m o d e r n ,  s m a r t  a n d , 
a b o v e  a l l ,  e c o l o g i c !
W h a t  a re  t h e  m a i n  f e a t u re s  o f 
J oy L o c k e r ?
“ J oyL o c k e r  i f  a  g i f t  yo u  g iv e  to  a 
p e r s o n  yo u  s h a r e d  a  s p e c ia l  m o m e nt 
w i t h .  A l l  i t  t a k e s  i s  a  p i c t u r e  o f  s a i d 
m o m e nt ,  t h e  da te ,  a n d  o f  c o u r s e  yo u 
c a n’ t  f o r g e t  yo u r  d e d i c a t i o n .  T h e s e  a r e 
a l l  t h e  i n g r e d i e n t s  yo u  n e e d  to  c r ea te 
yo u r  c u s to m  p r e s e n t  a n d ,  u s i n g  t h e 
a p p ,  yo u  c a n  t r a n s f e r  t h e  da t a  i n to  t h e 
J oyL o c k e r,  w h i c h  i s  a c t ua l l y  s h a p e d 
l i k e  a  p a d l o c k .  W h e n  t h e  p e r s o n 
r e c e iv e s  t h e  g i f t  a n d  c l o s e s  t h e  h o o k , 
t h e  J oyL o c k e r  i s  a c t i v a te d ,  a n d  f r o m 
t h a t  m o m e nt  t h e  e la p s e d  t i m e  i s  s h ow n 
o n  t h e  d i s p lay,  a n d  i t  k e e p s  p a s s i n g : 
i t ’ s  a n  e n d l e s s  t i m e r ” .
U n t i l  to d a y,  t h e  d e s i re  o f  k e e p i n g  a n 
e m o t i o n  i n s i d e  a  p a d l o c k  h a s  m a d e 
yo u n g ,  a n d  l e s s  yo u n g  p e o p l e ,  c l o s e 
a n d  l e a v e  t h e m  i n  d i f f e re n t  l o c a t i o n s 
a c ro s s  t h e  wor l d .  T h e  m o s t  s t r i k i n g 
e x a m p l e  i n  I t a l y  i s  t h e  f a m o u s  P o n te 
M i l v i o  i n  R o m e . 
T h e  m a i n  d i f f e re n c e  b e t w e e n  c l o s e d , 
a b a n d o n e d  p a d l o c k s  a n d  t h e  m o d e r n 
J oy L o c k e r  i s  t h a t  yo u  a re  n e v e r 
l e a v i n g  a  J oy L o c k e r  b e h i n d ,  o n  t h e 
c o n t r a r y,  yo u  w i l l  k e e p  i t  w i t h  yo u , 
re m e m b e r i n g  f o re v e r  t h e  t i m e  p a s s e d 
s i n c e  t h a t  f a te f u l  m o m e n t .
J oy L o c k e r  i s  a  p h y s i c a l  e m o t i o n :  t h e 
a p p  i s  s i m p l y  a  to o l ,  w h i l e  J oy L o c k e r 

i s  t h e  t r u e  b e a t i n g  h e a r t .
W h e n  c a n  yo u  u s e  i t  a n d  w h o  i s  i t 
a i m e d  f or ?
“ E v e r yo n e  w h o  w a n t s  to  r e m e m b e r  a 
s p e c ia l  da te ,  o f  a ny  k i n d ,  c a n  u s e  i t . 
I t  i s  a  g i f t  a  m o t h e r  c a n  g iv e  to  h e r 
c h i l d r e n ,  a  g i f t  f o r  a  g r a d ua t i o n ,  a 
w o r k i n g  a c c o m pl i s h m e n t ,  a  m e e t i n g ,  a 
f r i e n d s h i p  o r  a  t r i p .  T h a t ’ s  i t ,  i t ’ s  t h e 
e m o t i o n  t h a t  b e c o m e s  p hy s i c a l” .
J oy L o c k e r  i s  d e d i c a te d  to  a  s i n g l e 
m o m e n t ,  a n d  i t  i s  a  b e au t i f u l  to o l 
t h a t  s e a l s  s o m e t h i n g  pre c i o u s  a n d 
t u r n s  t h e  bu y e r  a n d  t h e  re c i p i e n t  i n to 
pro t a g o n i s t s ,  d i re c tor s  a n d  d re a m e r s 
o f  a  m o m e n t  t h a t  s h a l l  b e  g u a rd e d 
f ore v e r.  J oy L o c k e r  i s  o n e  o f  a  k i n d ,  a s 
i t  re pre s e n t s  a  m o m e n t  o f  u n i q u e n e s s 
t h a t  b i n d s  t wo  p e o p l e  to g e t h e r. 
I t ’s  a  t re a s u re  c h e s t ,  k e e p i n g  a 
s e c re t :  t h e  e m o t i o n  o f  a n  i m p or t a n t 
e v e n t .  O n c e  s e t ,  J oy L o c k e r  c a n  n e v e r 
b e  m o d i f i e d ,  n or  yo u  c a n  s to p  t h e 
t i m e r,  j u s t  a s  i t  i s  i m p o s s i b l e  to  h a l t 
t h e  m e m or y  o f  a n  e m o t i o n .
W h a t  d o e s  J oy L o c k e r  re pre s e n t  f o r 
yo u ?
“ J oyL o c k e r  i s  t h e  a m b a s s a d o r  o f  yo u r 
ow n  e m o t i o n s ,  a n d  o n c e  s e t ,  n o  o n e 
c a n  s to p  i t ” .
A n y  f u t u re  pro j e c t s ?
“A  p r o to t y p e  d e d i c a te d  to  t h e  s p o r t 
w o r l d  h a s  a l r ea d y  b e e n  c r ea te d ,  a n d 
i t ’ s  s h a p e d  l i k e  a  s p o r t s  t - s h i r t . 
Yo u  c a n  d e d i c a te  i t  to  t h e  m a ny 
s u p p o r te r s  w h o  r e c a l l  a  c h a m p i o n s h i p 
v i c to r y.  I ’m  a l s o  d ev e l o p i n g  a 
J oyL o c k e r  v e r s i o n  m a d e  o f  p r e c i o u s 
m e t a l s  a n d  d ia m o n d s .  F u r t h e r m o r e , 
a n o t h e r  i d ea  i s  p la c i n g  J oyL o c k e r 
i n s i d e  a  w r i s t w a t c h . 
I t  w o u l d  b e  w o n d e r f u l  h av i n g  a  w a t c h 
w i t h  t h i s  a d d i t i o n a l  f ea t u r e ,  b e i n g 
a b l e  to  c a r r y  a r o u n d  a  m e m o r y” .
I s  t h e re  a  p l a c e  i n  C a pr i  yo u’re 
p a r t i c u l a r l y  a t t a c h e d  to ? 
“A u g u s t u s  Ga r d e n s ,  w i t h o u t  a  d o u b t . 
T h a t ’ s  t h e  p la c e  w h e r e  I  c l o s e d  my 
f i r s t  l o c k ,  a n d  I ’m  s t i l l  k e e p i n g  t h a t 
m e m o r y  i n s i d e  my  h ea r t .  “

Quando si  può ut i l izzare e a chi  è r ivol to?
“Lo possono ut i l izzare tut te le  per sone 
che vogl iono r icordare una data speciale, 
di  quals ias i  genere. 
È un regalo che può fare una mamma 
ad un f ig l io, per una laurea consegui ta , 
un successo lavorat ivo, una conoscenza, 
un’amiciz ia , oppure un v iaggio.  Ecco!  E’ 
l ’emozione che diventa f is ica”. 
Joylocker è dedicato ad un s ingolo 
momento ed è un bel l iss imo strumento 
che suggel la  qualcosa di  prezioso, 
trasformando, chi  lo  acquista, per 
regalar lo, e chi  lo  r iceve, in  protagonist i , 
regist i , e  sognator i  di  un momento che 
verrà custodi to per sempre. 
Joylocker è unico, in  quanto, rappresenta 
un  momento di  unici tà , che lega due 
persone. 
È uno scr igno che custodisce un 
tesoro: l ’emozione per un avvenimento 
impor tante. 
Una vol ta  chiuso, Joylocker, non potrà 
mai  più essere modif icato, né s i  potrà 
mai  più fermare i l  suo contatore, 
rendendo impossibi le fermare i l  r icordo 
di  un’emozione.
Cosa rappresenta per lei  Joylocker?
“Joylocker è l ’ambasciatore del le propr ie 
emozioni , e  una vol ta  chiuso nessuno 
potrà fer marlo”.
Proget t i  fu tur i?
“È già s tato creato un protot ipo di  una 
ver s ione da dedicare al  mondo del lo 
spor t , che ha la  for ma di  una magl iet ta 
spor t iva. 
S i  può dedicare ai  tant i  t i fos i  che r icordano 
la  v i t tor ia  di  uno scudetto. 
Poi  s to sv i luppando anche una ver s ione 
di  Joylocker in  metal l i  prezios i  e  anche 
con diamant i . 
Inol tre, un’al tra idea è quel la  di  inser ire 
Joylocker a l l ’ in ter no di  un orologio. 
Sarebbe i l  massimo avere un orologio con 
questa funzione in  più, una memor ia che 
t i  por t i  appresso”.
C’è un posto a Capr i  a  cui  sei  legato?
“I  giardini  di  Augusto senza dubbio, i l 
posto dove ho chiuso i l  mio lucchet to,  e 
che r icordo e por to nel  cuore”.
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Era il 1955 quando il caprese Francesco 
Stabile, da tutti conosciuto come Ciccio, 
padre di Massimo Stabile, che oggi vanta 
negozi specializzati in pelletteria e valigeria, 
in via Vittorio Emanuele e via Roma, che 
aveva lasciato Capri negli anni 50 per cercar 
fortuna in America, aprì il ristorante “Isle 
of Capri” a New York, al 1028 della third 
avenue (61st street) in società con emigranti 
calabresi, Vincenzo e Maria Lamanna. 
Nei primi del 1940 il locale ospitava una 
salumeria gourmet che poi si è trasformata 
in un ristorante, grazie all’incontro di Ciccio 
e Vincenzo, i due italiani, che hanno unito le 
proprie forze portando la loro cultura nella 
terra che li ospitava. Il ristorante “Isle of 
Capri” rispetta a pieno i canoni della cucina 
italiana, è il must del settore, chi vuole 
mangiare cucina italiana sceglie Donna 
D’Agostino, erede di nonno Vincenzo, che 
incontriamo a Capri.
“Ho sempre sognato di vedere Capri e 
conoscerla. Non è la prima volta che vengo. 
Ne ho sempre sentito parlare e gestendo 
un ristorante che porta appunto il nome 
di Capri mi sentivo un po’ imbarazzata 
non conoscendo niente di questo posto. 

L’ISOLA DI CAPRI NELLA 
GRANDE MELA

the isle of capri in the big apple

In 1955 Francesco Stabile, known to all 
as Ciccio, father of Massimo Stabile, who 
today has specialized leather and bags 
boutiques in Via Vittorio Emanuele and Via 
Roma, left Capri to f ind for tune in America 
and opened the “Isle of Capri” restaurant 
in New York, at 1028 Third Ave. (61st street) 
in par tnership with Calabrian emigrants, 
Vincenzo and Mari Lamanna. In the early 
1940s the place presented a gourmet 
delicatessen which later transformed into 
a proper restaurant, thanks to the meeting 
between Ciccio and Vincenzo, the two 
Italians, who joined their forces bringing 
their culture into their hosting land. The 
“Isle of Capri” restaurant fully respects 
the standards of Italian cuisine, it’s the top 
choice, who wants to eat Italian cuisine 
chooses Donna D’Agostino, heiress of 
grandpa Vincenzo; we met her in Capri.
“I always dreamed about seeing Capri and 
knowing it. This is not the first time I’m here. 
I’ve always heard about it and managing a 
restaurant which carr ies the name of Capri 
I felt a little embarrassed for not knowing 
anything about this place. So, I decided 
to come for a vacation here, r ight now I 
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Così, ho deciso di trascorrerci un periodo 
di vacanza, ed ho approfittato dell’amico 
Gabriele Massa, muster sommelier caprese e 
consulente di star tup, che mi fa da Cicerone, 
accompagnandomi in questo percorso”.
Cosa le piace di quest’isola?
“Mi piace il fatto di sentirmi a casa, ogni volta 
che vengo mi sento coccolata, l’accoglienza 
che ricevo è strepitosa”.
Al ristorante Isle of Capri si ritrovano i sapori 
e la cucina tipica del bel paese?
“Certo, assolutamente si. Proprio oggi sono 
rimasta colpita che al ristorante del Jk, il 
lussuoso albergo sul porto, lo chef Eduardo 
Estatico, stellato e mio amico, mi ha preparato 
il vitello tonnato, il sapore è molto simile a 
quello nostro a New York. Altri piatti che 
posso citare, presenti in carta, sono la classica 
caprese, mozzarella e pomodoro, ma anche la 
parmigiana di melanzana, piatti semplici ma 
saporiti che echeggiano i profumi e i sapori 
classici italiani. 
Tutto il personale che collabora al ristorante 
ha imparato da mia nonna, Maria, carpendone 
tutto il carattere italiano. 
Si lavora certamente per il business ma non 
dimentichiamo mai di metterci l’ingrediente 
fondamentale che è tanto cuore”.
Avete clienti capresi al vostro ristorante?
“Si certo. Clienti affezionati erano Alberto e 
Lina della gioielleria di via Vittorio Emanuele, 
e la figlia quando risiedeva a New York veniva 
sempre da noi. Alberto nel suo libro ci ha 
anche citato, con nostra grande sorpresa”.
La carta dei vini?
“Per la maggiore sono presenti vini Italiani, 
ma chiaramente abbiamo anche la scelta di 
vini stranieri”.
Il ristorante, molto romantico, si trova in 
una location speciale, all’interno la zona 
vip: la sala Grotta Azzurra, 50 posti dove si 
celebrano gli eventi più esclusivi. 
“Quando ancora era in vita nonna Maria, 
ricordo la presenza ai tavoli di tantissimi 
personaggi, tra cui la first lady Jaqueline 
Kennedy e l’attrice Farrah Fawcett. Ma anche 
oggi, la sala Grotta Azzurra, ospita tantissimi 
Vip che amano la riservatezza oltre al buon 
cibo”.
Quando ripartirà per gli Stati Uniti, pensa 

joined my fr iend Gabriele Massa, muster 
sommelier and star tup counselor, who is 
leading me around in this journey”.
What do you like about this island?
“I love the fact that I feel r ight at home, 
every time I come here I feel pampered, the 
hospitality I receive here is incredible”.
In the Isle of Capri restaurant, can you f ind 
the typical Italian tastes and dishes?
“Absolutely, yes. Just today I was very 
impressed that in the restaurant of the 
JK, the luxur ious hotel by the harbor, the 
starred chef Eduardo Estatico, a fr iend of 
mine, prepared me some veal in tuna sauce, 
the taste is very similar to the one we make 
in New York. 
Other dishes I can mention, which are 
present in our menu, are the classic 
Caprese, mozzarella and tomato, but also 
some eggplant parmesan, simple yet tasty 
dishes that echo the classic Italian flavors 
and scents. 
Every employee working in the restaurant 
has learned from my grandmother, Maria, 
learning from her Italian nature. Sure, it’s a 
business, but we never forget the essential 
ingredient, that is, putting a lot of our hear t 
into it.”
Do you have any customers from Capri in 
your restaurant?
“Of course, yes. Alber to and Lina from the 
jewelry shop in Via Vittor io Emanuele were 
devoted customers, and their daughter used 
to come to us all the time when she was in 
New York. Alber to even mentioned us in his 
book, it was a big surpr ise”.
Your wine selection?
“For the most par t, we offer Italian wines, 
but obviously we also have a selection of 
foreign wines”.
The restaurant, with a very romantic 
atmosphere, is in a very special location, 
inside the VIP zone of the Grotta Azzurra, 
50 seats where the most exclusive events 
are celebrated.
“When grandma Maria was still alive, I 
remember many celebr ities at the tables, 
among them the first lady Jaqueline 
Kennedy and the actress Farrah Fawcett. 
But even today, the Grotta Azzurra hosts 

che le mancherà Capri?
“Si assolutamente, ma mi dà forza il fatto che 
in primavera ritornerò. 
Due sono le tappe dei miei soggiorni, Capri 
e la Calabria. Il mio è un ritorno alle origini, 
quello che mi ha dato tanto. 
Ho sempre bisogno di respirare i profumi della 
mia terra, rivivere la mia storia e costruire 
giorno dopo giorno, passo dopo passo, il mio 
futuro. 
Vivo tra il lavoro e la vacanza, nei posti che 
mi sono familiari, facendo una tappa anche 
in Puglia, frequentando i vitigni e portare un 
po’ di cultura enologica nel mio attuale paese 
che è molto conservatore”.

many VIP who love pr ivacy and good food”.
Do you think you’re going to miss Capri, 
when you’ll leave for the United States?
“Yes, absolutely, but I know I’ll be back in 
the spr ing. There are two stops dur ing my 
stays, Capri and Calabr ia. It’s a return to 
or igins, to what gave me so much. 
I always need to breath the fragrance of my 
land, to relive my story and to build day by 
day, step by step, my future. 
Between my work and my vacations, I live in 
familiar places, visiting also Apulia, ending 
time in the vineyards and br inging a little 
bit of wine culture in my current country, 
which is very conservative”.
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Naturopata, f loriterapeuta e giornalista. 
Cristina Settanni, raff inata ed elegante, 
gentile nel suo modo di fare, sembra 
la reincarnazione di un f iore, quelli 
australiani, di cui parla nel suo libro “I fior i 
del bene”, edito Mondadori. 
Tutto par te da Capri, la sua terra natia, 
che le ha dato lo sprint per appassionarsi 
alla natura ed in par ticolar modo ai 
f iori, donandole anche il coraggio e 
l’intraprendenza di aprirsi al mondo, 
viaggiando.
“Capri è un microcosmo che, però, ha la 
capacità di inglobare tutto il mondo. 
Proprio Capri mi ha dato la spinta di uscire 
per conoscere altre mete ed esplorare. 
Così è nato il coinvolgimento inter iore, 
e da allora il benessere delle persone è 

CAPRI: UN MICROCOSMO CHE 
INGLOBA IL MONDO

capri: a microcosm embracing the world

Naturopathist , f lower therapist  and 
journalist .
Crist ina Settanni, ref ined, elegant and 
with kind ways of doing, seems l ike the 
reincarnation of an Austral ian f lower, the 
ones she talks about in her book “The 
f lowers of  good” , published by Mondadori. 
Everything begins in Capri, her home 
land, which gave her the motivation 
to develop a passion for nature, and 
par ticularly for f lowers, giving her also 
the courage and resourcefulness to open 
herself  to the world, and travel. 
“Capr i is  a microcosm that, however, is 
able to embrace the entire world. I t  was 
Capr i that gave me the motivation to go 
out, discover new places and explore. 
That is  how this inner involvement was 

diventato la mia missione, attraverso gli 
elementi della natura, r ipr istinare l’armonia 
nelle emozioni e negli stati d’animo 
negativi, che tanto impattano sul benessere 
psicofisico dell’uomo moderno. La svolta 
l’ho avuta grazie al mio percorso personale, 
alimentandomi con cibi sani e naturali, e 
percorrendo uno stile di vita altrettanto 
naturale”.
Dopo i suoi studi conseguiti con una 
laurea di 110 e lode in lingua e letteratura 
straniera, si è avvicinata agli studi olistici, 
alla naturopatia, alla medicina tradizionale 
cinese, e alle proprietà dei f iori. 
A Urbino, ha conseguito con lode, il 
diploma di Naturopata. 
“Gli studi conseguiti hanno affermato tutto 
quello in cui credevo fino ad allora, tutto 
gira intorno ad una linea circolare, alla 
connessione  tra corpo, mente, emozioni. 
L’uomo è un sistema complesso e per star 
bene ha bisogno che stiano in equilibr io 
tutte le sue par ti. 
Una consapevolezza che racchiude un po’ 
tutto è il sistema olistico e che trova nei fior i 
uno dei tanti strumenti utili al benessere”. 
E quando 15 anni fa ha incontrato, nel 
suo percorso personale e professionale, i 
f iori australiani, le qualità di questi f iori le 
hanno rubato l’anima e da allora non li ha 
più lasciati .
La Floriterapia appar tiene alle Bio-
Discipline che hanno la f inalità di 
perseguire il benessere della persona. 
Le essenze f loreali, a differenza dei 
rimedi allopatici, non agiscono attraverso 
meccanismi chimici all’interno del corpo, 
ma forniscono un’informazione energetica 
che l’organismo può recepire senza 
l’interazione con altri trattamenti in atto. 
“I fiori vanno a lavorare contemporaneamente 
sul piano spir ituale, mentale, emozionale 
e fisico e sono un ponte meraviglioso tra 
l’uomo e la natura. 
Per star bene è fondamentale connettere noi 
stessi alla natura, così come è impor tante 
connettere la personalità all’anima, 
imparare ad amarci. 
Ovviamente, il consiglio dell’essenza 
floreale non costituisce atto medico, ma è 

bor n, and since then, the wellness of  other 
people has become my mission, through 
natural  means, restor ing the har mony 
in the emotions and in the negative 
states of  mind, that gravely af fect the 
psychophysical wellness of  the moder n 
man. The tur ning point happened thanks 
to my personal jour ney, eating natural  and 
healthy food, and under taking a natural 
l i festyle”.
After her studies, culminated in a degree 
with ful l  marks in foreign languages 
and l i teratures, she approached holist ic 
studies, naturopathy, tradit ional Chinese 
medicine and f loral  proper ties. She 
obtained the naturopathy diploma, in 
Urbino, with honors.
“The studies I  under took confir med what 
I  already believed in, ever ything fol lows a 
circular l ine, a connection between body, 
mind and emotions. Man is a complex 
system that, to be healthy, needs al l  i ts 
par t  to be balanced. An awareness that 
includes a l i t t le bit  of  ever ything is the 
holist ic system, which f inds in f lowers one 
of the many useful  means for wellness”.
And when f i f teen years ago she met, 
dur ing her personal and professional 
journey, the Austral ian f lowers, their 
proper ties stole her soul and since then, 
she never lef t  them,
Flower therapy belongs to the Bio-
Disciplines, whose aim is to obtain the 
person’s wellness. Flower essences, 
unlike al lopathic remedies, do not 
work through chemical reactions inside 
the body, but they provide energetic 
information that the body can accept 
without interfer ing with other treatments.
“Flowers operate, at  the same t ime, on the 
spir i tual , mental , emotional and physical 
plane, and are a wonderful  br idge 
between man and nature. To feel well , i t 
is  fundamental to connect with nature, just 
as i t  is  impor tant to connect personali ty 
and soul, and to lear n how to love.
Obviously, the advice of  the f loral  essence 
does not make up a medical act , but 
i t  is  aimed at the energetic balance 
of  the individual and the indications 
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volto all’equilibr io energetico dell’individuo 
e le indicazioni di utilizzo non costituiscono 
terapia nè sostituiscono il parere del 
medico”. 
L’Australia, un continente selvaggio, 
incontaminato, un amore a prima vista 
tra Cristina e i f iori che questa terra fa 
sbocciare, tanto che nel 2018 in veste di 
autrice e scrittrice ha pubblicato il suo 
primo libro “I fior i del bene”. 
Ogni f iore ha la sua specif icità, la qualità 
riarmonizzante, il chakra cui il f iore è 
connesso e il suo messaggio positivo, 
ovvero la forma-pensiero da coltivare nel 
proprio dialogo interiore.
“Questo libro è un figlio car taceo, quindi 
anche la scelta del titolo mi ha fatto molto 
pensare. Per caso sul tavolo c’era un libro 
di Baudelaire, che avevo tirato fuor i dalla 
librer ia, ‘I fior i del male’ e da li l’intuizione 
‘I  fior i del bene’. 
I fior i sono giardinier i dell’anima e sono 
archetipi di bellezza e di armonia per cui 
non possono non essere che fior i del bene. 
Al di là della missione che hanno nella 
vita umana, ci regalano bellezza, profumi, 
armonia e vibrazioni di color i”.
Un lavoro in continua evoluzione, studiando 
le associazioni e i collegamenti, l’unione 
degli elementi e tutto ciò che insieme 
riescono a stabilire con i centri energetici 
del corpo umano. Capri ed il suo habitat 
naturale, hanno impiantato uno stile di vita 
puro, ed anche se per lavoro vive a Roma, 
l’isola azzurra continua ad essere una 
vocazione ispiratrice, il punto di par tenza 
ma anche quello di ritorno, senza dubbio 
ogni volta che può.
“Capri è la mia isola, quando sono qui faccio 
tante passeggiate, quella che prefer isco 
fare è il sentiero del Pizzolungo, che par te 
da Piazzetta delle Noci e arr iva a Punta 
Tragara.  
Durante il percorso c’è un punto strepitoso 
dove si vede il mare con i Faraglioni e Punta 
Campanella di fronte. 
Quello è il luogo dove mi fermo in r iflessione 
e li mi r itrovo, raccolta in un silenzio sacro, 
con il cuore pieno di gratitudine”.

of  employment do not consti tute a 
therapy, nor they substi tute a physician’s 
recommendation”.
Austral ia, a wild, untamed continent, 
love at f irst  sight between Crist ina and 
the f lowers that blossom in this land, so 
much that in 2018, as author and writer, 
she published her f irst  book “The f lowers 
of  good”. 
Each f lower has i ts specif ic proper ty, 
the harmonizing quali ty, the chakra 
connected to the f lower and i ts posit ive 
message, that is, the thought form to 
cult ivate in your own inner dialogue.
“This book is l ike a paper chi ld, so I 
thought a lot  about what t i t le to give i t . 
By chance, on the table there was a book 
by Baudelaire I  took from the bookshelf , 
“The f lowers of  evi l”, and from there, 
the intuit ion, “The f lowers of  good”. 
Flowers are the soul’s gardeners, and are 
architypes of  beauty and har mony, so you 
can’t  not consider them f lowers of  good. 
Beyond the mission they have in human 
l i fe, they gi f t  us with beauty, fragrance, 
har mony and vibrant colors”.
A continuously evolving work, studying the 
associations and combinations, the union 
between the elements and everything 
they can provide to the energetic centers 
of  the human body. 
Capri and i ts natural habitat  laid the 
foundation for a pure l i festyle, and even 
i f  she l ives in Rome, for work, the blue 
island continues being an inspirational 
vocation, the star t ing point but, surely, 
also a point of  return, every t ime she can. 
“Capr i is  my island, ever y t ime I ’m here, I 
take many walks, the one I  love the most is 
the path of  Pizzolungo, which star ts from 
Piazzetta delle Noci and reaches Punta 
Tragara. 
Dur ing the path, there’s a breathtaking 
point where you can look at the sea, the 
Faraglioni and Punta Campanella.
That is  the place where I  stop in ref lect ion, 
and there I  f ind myself , col lected in a 
sacred si lence, ful l  of  grati tude in my 
hear t”.
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Un’enciclopedia musicale umana, date, 
nomi, titoli e autori, nonché i discendenti 
degli artisti non più in vita, Sergio Vellino ha 
una conoscenza in materia di tutto rispetto. 
In suo possesso un archivio invidiabile, 
tanto materiale, cartaceo e sonoro da far 
impazzire qualsiasi estimatore o cultore del 
mondo artistico partenopeo. 
“La mia è una vocazione. Tutto è partito nel 
1972 quando in piazzetta, salone del mondo, 
ho ascoltato Peppino Di Capri in concerto. 
Dentro di me si è scatenata la passione per la 
musica, in special modo quella che fa parte 
del bagaglio culturale napoletano. Da quel 
momento ho iniziato a cercare notizie ed a 
collezionarle. Oggi posseggo un archivio 
custodito ad Anacapri, al centro multimediale 
Mario Cacace”.
Chitarrista, cantante e storico musicale. 
Il debutto nel 1977 alla taverna “Satana” 
e a seguire altre esibizioni nelle taverne 
capresi. Una collaborazione con la Nuova 
Compagnia di Canto Popolare ne “La perla 
Reale” e socio fondatore dell’associazione 
culturale Onlus “Capri Scrigno del mondo”. 
Frequentatore assiduo del Salotto Tolino 
a Napoli. Vari riconoscimenti avuti in  
merito alle sue attività. Scrittore di volumi 
pubblicati dal 1991 ad oggi. Ultimo “Capri 

CAPRI DEI SOGNATORI:
 LA MUSICA E GLI ARTISTI DI CAPRI

capri’s dreamers, music and artists

A human musical encyclopedia; dates, 
names, titles and authors, as well as the 
descendants of the ar tists who have left 
us, Sergio Vellino has an unparalleled 
knowledge on this subject. He owns an 
enviable archive, so much paper and voiced 
material to drive crazy any enthusiasts of 
the Neapolitan ar tistic world.
“Mine is a vocation. Everything began in 
1972, when in the little square, hall of the 
world, I heard Peppino di Capri in concer t. 
Inside me, the passion for music was born, 
par ticularly for the music that belongs to 
the Neapolitan cultural heritage. Ever since 
that moment I began to look for information 
and to collect them. Today, I own an archive, 
stored in Anacapri, in the Mario Cacace 
Multimedia Center”.
Guitar player, singer and music historian. 
His debut was in 1977 at the “Satana” tavern, 
and many other exhibitions in Capri’s 
taverns quickly followed. A partnership with 
the Nuova Compagnia di Canto Popolare in 
“La Perla Reale” and founder member of the 
Onlus cultural organization “Capri Scrigno 
del mondo”. A regular presence of Salotto 
Tonio in Naples. His activities have earned 
him many recognitions and awards. Author 
of volumes published since 1991, his last 

dei Sognatori” in collaborazione col maestro 
Vincenzo Faiella.
“La mia intenzione è quella di offrire ai 
lettori un’opera semplice ma allo stesso 
tempo specifica e complessa, per divulgare 
lo spessore musicale della comunità isolana, 
lasciando impresse le testimonianze di tutti 
gli ar tisti nati a Capri o del loro passaggio. 
Un monumento alla memoria storica. Va 
detto, però, che mi sono ispirato al lavoro 
fatto in passato da due grandi maestri, Ettore 

one “Capri dei Sognatori” in partnership 
with expert Vincenzo Faiella.
“My goal is to offer readers a simple yet at 
the same time specific and complex work, 
to explain the musical depth of the islander 
community, highlighting the testament of all 
the ar tists who were born in Capri or who 
passed by the island. A monument to the 
historical memory. It must be said, though, 
that I took inspiration from a work made in 
the past by two great exper ts, Ettore De Mura 

Sergio Vellino Vincenzo Faiella
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De Mura e Salvatore Tolino. 
Ed in tal senso anche l’isola di Capri ha il suo 
merito, la canzone caprese, infatti, è come 
uno scrigno dove ritroviamo tanti ar tisti ed 
interpreti di fama mondiale”.
I suoi racconti minuziosi di particolari, ricordi 
indelebili impressi come un marchio nel 
suo cuore, tanto da far appassionare anche 
l’interlocutore, una carica emotiva spinta 
dalla sua intraprendenza, il futuro artistico 
di un luogo non può tralasciare vuoti di un 
passato, oltretutto ricco e importante.
“Se vogliamo citare testimonianze di rilievo non 
possiamo non menzionare l’importanza della 
posteggia, loro sono stati i veri tramandatori 
di testi che sarebbero scomparsi”.
Cosa manca per completare la tua opera? 
“Ho fatto tanto e continuo a fare tanto, quello 
che desidero più di tutto è vedere realizzata 
una location dove poter esporre tutto 
l’archivio raccolto negli anni. 
So benissimo di non poter far nascere un 
museo, ma vorrei realizzare una sorta di 
mostra permanente. 
Il nostro passato musicale in mostra per far 
apprezzare il presente e proseguire per il 
futuro. 
Il rammarico è di non sapere che fine farà 
tutto il materiale raccolto un giorno che non 
ci sarò più”.

and Salvatore Tolino. Also, in this regard, the 
island of Capri has is merits as well; Capri’s 
music, in fact, is like a chest where we can 
find many ar tist and interpreters known all 
around the world”.
His tales, rich of details, his unforgettable 
memories engraved like a mark in his 
heart, are so captivating that you get moved 
just by hearing them. An emotional charge 
fueled by his resourcefulness. The ar tistic 
future of a place cannot omit such a rich 
and important past.
“If we want to mention relevant examples, 
we cannot ignore the impor tance of the 
posteggia (a live performance of famous 
Neapolitan folklore songs) that allowed to 
preserve texts that would have disappeared 
otherwise”.
What is still missing to complete your work?
“I did and I’m still doing a lot, but what I 
really desire is to create a location where 
I can display the whole archive collected 
through the years. 
I know very well that I cannot build a museum, 
but I wish to set up a permanent display. 
Showing our musical past to make us 
appreciate the present and work towards 
the future. My only regret is not knowing 
what is going to happen to all the collected 
material, the day I’ll be no longer here”.



Taste our Mammá Restaurant

For Info & Contact

MAMMÁ Restaurant
Via Serafina Madre, 6 - 80073 Capri NA

081 8377472
www.ristorantemamma.com - info@ristorantemamma.it
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“Acqua Orsini Nasce nel Parco Nazionale dell’alta Murgia, in Puglia nel 
Comune di Poggiorsini , un tempo feudo degli Orsini Duchi di Gravina e 

antica famiglia aristocratica e Papale Romana.” 

"Purezza e gusto incontrano il Design”
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Con le mani si possono fare un’infinità 
di cose, ma quando il lavoro manuale si 
interseca col cervello e il cuore ne nasce un 
capolavoro. Qualcosa di unico, di personale, 
che oltre a rappresentare un oggetto ne 
esprime le emozioni e le sensazioni di 
chi l’ha creato. La creatività è uno stile di 
pensiero che si sviluppa e si concretizza 
con risultati originali e cattura l’interesse 
dell’interlocutore. Marianna Zora e il suo 
Filo di Arianna, propone tanti prodotti unici 
ed originali, scegliendo personalmente i 
tessuti e i filati, esclusivamente italiani, i più 
pregiati, perché un capo fatto a mano deve 
fregiarsi non solo della bellezza ma anche 
della qualità.
Ma come e quando è iniziata questa 
passione? 
“Avevo otto anni, a quei tempi accompagnavo 
mamma a lavoro da una signora che poi mi 
ha cresimato e mi ha cresciuto come una 
figlia, posso dire di aver avuto la for tuna di 
avere due mamma. E, mentre aspettavo che 
lei finisse, andavo giù dove c’era una sartoria, 
una delle più belle di quei tempi e giocavo 
coi ritagli di stoffe, praticamente gli scarti, 
quelli che non erano riutilizzabili e venivano 
buttati, cercavo di ammazzare il tempo 
facendo vestiti per le bambole, e bottoni 
fatti a mano, credo di averne fatti milioni. La 

IL FILO DI ARIANNA
ariadne’s thread

You can do countless things with your 
hands, but when manual work is combined 
with brain and hear ts, the result is a work 
of ar t. Something unique, personal, that 
not only represents an object, but that 
conveys the sensations and feelings of its 
maker. Creativity is a line of thought that 
is developed and realized with original 
results, that catch the eye and the interest 
of the beholder. Marianna Zora and her 
Ariadne’s Thread, offers many unique and 
original products, personally selecting 
fabric and yarns, exclusively Italian, 
the most refined, because a handmade 
garment must be adorned not only by 
beauty, but also by quality.
How did this passion begin? 
“I was eight years old, and at that time, I 
used to accompany my mother, who worked 
for a woman who would later confirm me, 
and who raised me as a daughter. I can say I 
had the good for tune of having two mothers. 
While I used to wait for my mother to finish 
her work, I went downstairs, where a tailor’s 
shop was, one of the most beautiful of the 
time, and I played with fabric clippings, 
leftovers, basically, that were not recyclable 
and were thrown away, and I passed the time 
making doll dresses, and handmade buttons, 
I think I made millions of them. My family 

mia era una famiglia umile, ho perso papà 
molto presto, quindi avevo poco, e, ritrovarmi  
davanti quei tessuti meravigliosi di Livio 
De Simone, per non parlare dei colori che 
catturavano la mia attenzione, mi ha motivato 
stimolando creatività e scatenato delle 
emozioni incredibili. Nella noia, nel silenzio e 
forse anche nella solitudine di quei momenti, 
ho scoperto questo talento e la passione 
per i tessuti. Poi pian piano ho iniziato con 
l’uncinetto e i ferri, tutto da sola, sono una 
autodidatta”.
Quali materiali utilizzi?
“Cerco solo i migliori filati, perché ogni 
singolo capo fatto a mano, non merita filati 
scadenti. Se parliamo di lana, prendo pura 
lana merino, il cashmere a filo e i tessuti 
in puro cotone. Pochi prodotti mirati ma i 
migliori che il mercato offre. Anche perché, 
quando presento un lavoro finito e mi sento 

was humble, I lost my father at a very young 
age, so I did not have much, and finding 
myself in front of those beautiful fabr ics 
made by Livio De Simone, with their colors 
that caught my attention, I was motivated, 
and I encouraged my creativity, unleashing 
incredible feelings. I discovered my talent 
and my passion for fabrics during those 
silent, tedious, and maybe even solitary 
moments. Step by step, I began practicing 
with crochet and knitting needles, all by 
myself , I’m self-taught”.
Which materials do you employ?
“I only look for the best yarns, because 
every single handmade garment does not 
deserve poor quality mater ials. When it 
comes to wool, I only use pure Merino wool, 
cashmere and pure cotton fabrics. Few, 
curated mater ials, the best the market can 
offer. Also, when I show the completed work 
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dire che è quello che volevano, è per me una 
gratificazione unica”.
Cosa lavori con maggiore piacere, cosa ti 
piace?
“Due sono le cose che amo fare, la prima 
sono i capi dedicati ai neonati perché 
mi piacciono gli inizi, come una vita che 
nasce. Infatti, inizio contemporaneamente 
tantissimi lavori che chiaramente porto a 
termine, però se mi viene un’idea o più idee 
contemporaneamente le devo iniziare, magari 
le lascio per un periodo per poi riprenderle 
quando ne sento la voglia di continuare. Poi, 
devo dire che i capi per neonati, essendo 
piccoli, finiscono di conseguenza presto e ne 
vedo il risultato quasi subito. Mi ricaricano, 
mi danno gioia, mi entusiasmano. La seconda 
cosa che mi piace sono le linee dedicate a 
Capri, l’ar tigianato in genere, ed in tal senso 
ho in mente di creare una mia linea Capri, 
prodotti esclusivi, tipo cuscini, coperte e altri 
ar ticoli di arredamento”.
Hai altre passioni?
“Ho scoperto la passione per i gechi, le 
lucertole, in ceramica e altri materiali. In un 
viaggio a Barcellona ho comprato la prima, 
e da allora se ne sono aggiunte delle altre. 
Una parete della casa è tutta per loro. La 
lucertola è un altro elemento che mi tiene 
legata all’isola, perché quella azzurra, un 
raro esemplare, è custode da sempre dei 
Faraglioni”.  
Nelle culture aborigene la lucertola è molto 
apprezzata ed ha un significato particolare di 
rigenerazione, adattabilità, forza e capacità 
di sopravvivenza. 
Secondo la tradizione degli indigeni 
australiani e neozelandesi, il geco 
rappresenta il valore dell’adattabilità, 
un valore necessario all’animale come 
all’uomo, per poter sopravvivere e andare 
avanti anche quando ci si ritrova davanti ad 
ostacoli che possono sembrare invalicabili. 
Sarà forse questo il motivo per cui anche 
Marianna si è innamorata di questo piccolo 
rettile, carpendone l’insegnamento che dà, 
sapersi adattare ad ogni situazione, andare 
sempre avanti senza mai arrendersi.

to customers and I’m told that it is just what 
they wanted, it is a unique satisfaction.”
What do you prefer working on?
“The things I love the most working on are 
newborn garments, as I love beginnings, 
like a newborn life. In fact, I’m used to 
begin several commissions at the same 
time, which I obviously carry out, but if I 
came up with an idea, or more ideas at the 
same time, I must begin working on them, 
even if I have to leave them for a while and 
then get back to them when I feel I want 
to continue. I must say that, talking about 
newborn garments, being quite small, 
they are quickly completed, and I can see 
the results r ight away. They recharge me, 
give me joy and enthusiasm. The second 
thing I love are the collections dedicated 
to Capri, handcraft, usually, and in that 
sense, I’m thinking about creating my own 
Caprese collection, exclusive products such 
as pillows, blankets and other furniture 
pieces.”
Do you have other passions?
“I discovered a passion for geckos and 
lizards made of ceramics and other 
mater ials. During a tr ip to Barcelona, I 
bought the first one, and since then, many 
others followed. An entire wall in my house 
is dedicated to them. Lizards are another 
element that keeps me tied to the island, as 
the blue lizard, a rare specimen, has always 
been the guardian of the Faraglioni”.
In Aboriginal cultures, the lizard is a 
revered animal, and it conveys an image 
of regeneration, adaptability, strength and 
survival skills. According to the Australian 
and New Zealander native tradition, the 
gecko represents the value of adaptability, 
a value that is necessary for both animals 
and men, in order to survive and keep 
going forward even in the face of seemingly 
unsurmountable obstacles. 
Perhaps, it is right for this reason that 
even Marianna has fallen in love with this 
little reptile, learning from its teaching, to 
be able to adapt to every situation and to 
keep moving forward, never giving up.

capritourism capritourism

Azienda Autonoma Cura Soggiorno e Turismo

Capri Tourist Board
Informazioni ed Assistenza Turistica Isola di Capri 

Tel. +39 081 8370424 / 0818375308

capri_tourism_officialcapritourism.com
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L’isola delle meraviglie, dalla snaturata bellezza. 
La Capri degli artisti, degli eclettici e dei 
sognatori ma anche il posto tanto amato fin dai 
tempi remoti da gatti, meticci o di razza, e dalle 
gattare, donne comuni di umili discendenze o 
addirittura dalle tanto invidiate principesse. I 
gatti, felini dotati di grande fascino, dall’aspetto 
maestoso e fiero con le scaltre movenze eleganti 
si inerpica nei posti più impensabili, sempre 
pieno di orgoglio. Proprio il gatto è l’ispirazione 
della creativa Maria Alberino per la collezione 
“Graffi Capresi”. 
Maria è figlia d’arte, giungendo alla terza 
generazione di gioiellieri, che vantano diversi 
atelier del gioiello a Capri, le sue creazioni si 
possono ammirare nella vetrina di “Mediterranee 
passioni” in piazza Umberto I.
“I gatti sono la mia passione, li amo. A casa ne 
ospito tanti, tutti randagi, e sono proprio loro i 
protagonisti della mia collezione. Adoro il loro 
carattere, la loro filosofia di vita che esprime lo 
spirito libero per cui è nata ‘Free as a cat’, che 
ha ispirato ‘Graffi capresi’, ho sentito la necessità 
di creare un gioiello che non fosse solamente un 
ornamento ma bensì un qualcosa che parlasse 
della persona che lo indossa”.
Un amore incondizionato nato due anni fa 

DALLE FUSA NASCE 
IL GIOIELLO GRAFFIANTE

a scratchy jewel born from purrs

The beautiful island of wonders. Capri, home of 
artists, eclectics and dreamers, but also a place 
that since ancient times has always been loved 
by cats, half and pure breed, by cat ladies, 
common women with humble origins, and even 
by much envied princesses. Cats, charming 
felines of majestic and fiery appearance, with 
elegant and quick movements scramble across 
the most unthinkable places, always filled with 
pride. Cats themselves are the inspiration for 
the creative talent Maria Alberino and her 
“Caprese Scratches” collection.
Maria was born into art, being part of the third 
generation of jewelers boasting several ateliers 
in Capri. 
Her creations can be admired in the window 
of “Mediterranee Passioni” in Piazza Umberto I.
“Cats are my passion, I love them. I give refuge 
to many stray cats at my home, and they are the 
protagonists of my collection. 
I love their personality, their life philosophy that 
conveys their free spirit from which ‘Free as a 
cat’, the inspiration for ‘Caprese Scratches’ was 
born. I felt the necessity of creating a jewel that 
wasn’t only a decoration but rather something 
that speaks about the person wearing it”.
An unconditional love born two years ago, when 
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quando Maria ha lasciato la casa di famiglia 
per vivere da sola e, come lei stesso ci dice, 
raccattando gatti, ospitandoli nella sua dimora e 
condividendone gli spazi.
“Ho creato una linea di ciondoli, in tutto nove, 
ispirati ad ognuno dei miei gatti, quindi diverse 
pietre semi preziose montate in argento o in oro 
con diamanti”.
Lei personalmente indossa Milly, il gatto che per 
primo le ha ispirato la collezione, una pietra di 
diaspro tricolore. 
Si racconta che le pietre sprigionano energie, 
questa in particolare è conosciuta come la 
pietra educatrice, nel Medioevo era considerata 
la pietra dei guerrieri. Lei stessa una guerriera 
che ha deciso di destinare parte del ricavato 
all’associazione caprese, “I Migliori Amici”, che 
da anni si prodiga per la cura e la salvaguardia 
dei gatti.
La creatività non ha limiti e oltre i ciondoli, Maria, 
sta mettendo in essere anche orecchini e anelli.
“Non solo, sto lavorando per creare un’altra linea 
di gioielli raffiguranti fiori. 
Alla mia prima esperienza come designer 
mi rendo conto che non è affatto facile la 
realizzazione, e l’assemblamento del tutto, però 
ne vale la pena”.

Maria left her family home and started living 
by herself, and, as she tells us, rescuing cats, 
sheltering them in her house and sharing her 
spaces with them.
“I created a line of pendants, nine in total, each 
one inspired by one of my cats, different semi-
precious stones encased in silver or gold with 
diamonds”.
She wears round her neck the pendant of the 
cat who inspired this collection, a tricolor 
jasper stone. 
It is said that stones emanate energy, this, 
in particular, is known as the teaching stone. 
During Middle Ages it was considered the 
stone of warriors. 
She is a warrior herself, she decided to donate 
part of the earning to the Caprese organization 
“I Migliori Amici” that for years has been 
working towards the care and safeguard of cats.
Creativity has no limits, and in addition to 
pendants, Maria is working on rings and 
earrings as well.
“Not only that, I’m also working on another 
jewelry collection, inspired by flowers. 
It is my first experience as a designer, so I realize 
that the creation and assembling process is not 
an easy task, but I reckon that it is well worth it.”
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Via San Donato, 16b - Napoli

Mobile: +39 3296717725
Phone: +39 0818382131

info@vtravelnapoli.it
www.luxurytravelnapoli.it

CAR RENTAL WITH DRIVER BUS RENTAL WITH DRIVER BOAT RENTAL WITH DRIVER

noleggio con conducente

APERTURA Serale dal 15 Giugno al 15 Settembre - LUNEDI SERA CHIUSO
Evening Opening from 15 June to 15 September - MONDAY EVENING CLOSED 

ISOLA DI CAPRI - SPIAGGIA DI MARINA GRANDE - TEL.  (+39) 081 837.40.14
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Village Capri Bistrot 
OPEN EVERY DAY FOR DINNER

Via Listrieri, 7 - 80073 CAPRI +39 0813595221
w w w . v i l l a g e c a p r i b i s t r o t . c o m



178

Piazzetta Ascensione, 9 - 80121 Napoli
Tel. +39 081 761 8803

rist.faraglioni@libero.it - www.faraglioni.it

Faraglioni in Città
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Via Marina Grande, 217 - 80073 Capri (Na)
Tel: +39 081 837 8068

info@palatiummaricapri.it - www.palatiummaricapri.it Concessionaria Unica per la Pubblicità Autobus Isola di Capri

aemmemedia.it             capri@aemmemedia.it             dynamic outdoor capri

Dynamic Outdoor Capri
is our spearhead in the vast market
of national and international media.

DIAMO VALORE AL TUO  BRAND

WE VALUE YOUR BRAND

Senza titolo-2   1 10/05/2019   21:59:11
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Via Tuoro, 30 - 80071 Anacapri (Isola di Capri) Italy +39 081 837 3351 - +39 081 838 2917
www.orsamaggiore-capri.com - info@orsamaggiore-capri.com
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Capri Palace Hotel & SPA

Punta Tragara

Grand Hotel Quisisana

Via Capodimonte, 14
80071 Anacapri (Napoli)
Tel.: +39 081 978 0111
info@capripalace.com
www.capripalace.com

Via Tragara, 57
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 0844
Fax +39 081 837 7790
info@hoteltragara.it
www.hoteltragara.com

Via Camerelle, 2
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 0788
Fax +39 081 837 6080
info@quisisana.com
www.quisisana.com

L

L

L

Hotel 5 stelle lusso5L

Capri Tiberio Palace Hotel & SPA J.k. Place Capri

La Scalinatella e Casa Morgano

Villa Mediterranea 

Villa Marina Capri Hotel & Spa

Caesar Augustus Meliá Villa Capri Hotel & Spa

Via Tragara, 6/8
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 0633
Fax +39 081 837 8291
info@scalinatella.com
www.scalinatella.com

Via Croce, 11-15
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 978 7111
Fax +39 081 837 4493
info@tiberiopalace.com
www.capritiberiopalace.it

Via Marina Grande, 255
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 838 4111
Fax +39 081 837 6150
info@jkcapri.com
www.jkcapri.com

Via Provinciale Marina 
Grande, 191
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 6630
Fax +39 081 837 4079
reservations@villamarinacapri.com
www.villamarinacapri.com

Via G. Orlandi, 4
80071 Anacapri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 3395
Fax +39 081 837 1444
info@caesar-augustus.com
www.caesar-augustus.com

Via G. Orlandi, 103
80071 Anacapri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 3924
Fax +39 081 837 4922
melia.villacapri@melia.com
www.melia.com

Via Croce, 11-15
80073 CAPRI (NA)
Tel.: +39 081 837 9620
info@villamediterraneacapri.com
www.villamediterraneacapri.com

Hotel 5 stelle

Hotel 5 stelle Capri

Anacapri

5

5 Consigliati

ConsigliatiConsigliati
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Hotel 4 stelle Capri

A’ Pazziella Ambassador Weber

Via Fuorlovado, 36
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 0044
Fax: +39 081 837 0085
info@apazziella.com 
www.royalgroup.it

Via Marina Piccola, 118
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 0141
Fax: +39 081 837 8866
info@hotelweber.com
www.hotelweber.com

Syrene

Via Camerelle, 51
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 0102
        +39 081 837 0957
Fax: +39 081 837 0957
syrene.na@bestwestern.it
www.hotelsyrene.com

Excelsior Parco Flora

Via Prov. Marina Grande, 179
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 9671
Fax: +39 081 837 6973
	   +39 081 1930 8555
info@excelsiorparco.com
www.excelsiorparco.com

Via Federico Serena, 26
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 0211
Fax: +39 081 837 8949
info@floracapri.com
www.floracapri.com

Gatto Bianco Hotel Della Piccola Marina

Via V. Emanuele, 32
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 0203
Fax: +39 081 837 8060
h.gattobianco@capri.it
www.gattobianco-ca pri.com

Via Mulo, 14/16
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 9642
Fax: +39 081 837 8483
info@hoteldellapiccolamarina.it
www.hoteldellapiccolamarina.it

La Floridiana La Minerva

Via Campo di Teste, 16
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 0166
Fax: +39 081 837 0434
info@lafloridiana-capri.com
www.lafloridiana-capri.com

Via Occhio Marino, 8
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 7067
Fax: +39 081 837 5221
laminerva@capri.it
www.laminervacapri.com

4 La Palma La Residenza

Via V. Emanuele, 39
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 0133
Fax: +39 081 837 6966
info@lapalma-capri.com
www.lapalma-capri.com

Via F. Serena, 22
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 4103
Fax: +39 081 837 7564
info@laresidenzacapri.com
www.laresidenzacapri.com

Canasta La Vega

Via Campo di Teste, 6
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 0561
Fax: +39 081 837 6675
canasta@capri.it 
www.hotel-canasta.com

Via Occhio Marino, 10
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 0909
Fax: +39 081 837 0342
info@lavega.it
www.hotellavega.it

Hotel Luna Mamela

Viale Matteotti, 3
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 0433
Fax: +39 081 837 7459
luna@capri.it
www.lunahotel.com

Via Campo di Teste, 8
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 5255
Fax: +39 081 837 8865
info@hotelmamela.com
www.hotelmamela.com

Regina Cristina Relais Maresca

Via Federico Serena, 20
80073 Capri (Napoli) 
Tel.: +39 081 837 0744
Fax: +39 081 837 0550
info@reginacristina.it
www.hotelreginacristinacapri.com

Via Prov.le Marina Grande, 
284
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 9619
Fax: +39 081 837 4070
info@relaismaresca.it
www.relaismaresca.it

Villa Brunella Villa Sanfelice

Via Tragara, 24
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 0122
villabrunella@capri.it
www.villabrunella.it

Via Li Campi, 13
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 6122
Fax: +39 081 837 8264
info@hotelsanfelice.com
www.hotelsanfelice.com 

Villa Sarah

Via Tiberio, 3/a
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 7817
Fax: +39 081 837 8448
info@villasarah.it
www.villasarahcapri.com

Consigliati
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Hotel 4 stelle Anacapri

Hotel 3 stelle Capri

4

3

Orsa Maggiore San Michele

Via Tuoro, 30
80071 Anacapri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 3351
Fax: +39 081 838 2917
info@orsamaggiore-capri.com

Via G. Orlandi, 5
80071 Anacapri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 1427
Fax: +39 081 837 1420
smichele@capri.it

Bougainville

Via T. De Tommaso, 6
80071 Anacapri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 3641
Fax:  +39 081 837 4963
	   +39 081 350 4541
info@hlb.it

Capri Wine Hotel Esperia

Via Prov. Marina Grande, 69
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 9173
Fax: +39 081 837 7169
info@capriwinehotel.com
www.capriwinehotel.com

Via Marina Piccola, 118
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 0141
Fax: +39 081 837 8866
info@hotelweber.com
www.hotelweber.com

La Certosella La Prora

Via Tragara, 13/15
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 0713
Fax: +39 081 837 6113
info@hotelcertosella.com
www.hotelcertosella.com

Via Castello, 6/8
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 0281
Fax: +39 081 837 9728
info@albergolaprora.it
www.albergolaprora.it

Nautilus Villa Helios

Via Marina Piccola, 98
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 5322
Fax: +39 081 837 9366
nautilus@capri.it
www.hotelnautiluscapri.com

Via Croce, 4
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 838 9545
Fax: +39 081 837 4893
villahelioscapri.com
info@villahelioscapri.com

Hotel 3 stelle Anacapri3

Villa Krupp Palatium Mari

Viale Matteotti, 12
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 0362
Fax: +39 081 837 6489
villakrupp.dona@alice.it
www.villakrupp.com

Via Marina Grande, 217
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 8068
Fax: +39 081 837 6489
info@palatiummaricapri.it
www.palatiummaricapri.it

Al Mulino Alla Bussola

Via La Fabbrica, 9
80071 Anacapri (Napoli)
Tel.: +39 081 838 2084
Fax: +39 081 838 2132
mulino@capri.it
www.mulino-capri.com

Via Trav. La Vigna, 14
80071 Anacapri (Napoli)
Tel.: +39 081  838 2010
Fax: +39 081 838 2966
info@bussolahermes.com
www.bussolahermes.com

Bellavista Biancamaria

Via G. Orlandi, 10
80071 Anacapri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 1821
Fax: +39 081 838 2719
info@bellavistacapri.com
www.bellavistacapri.com

Via G. Orlandi, 54
80071 Anacapri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 1000
Fax: +39 081 837 2060
info@hotelbiancamaria.com
www.hotelbiancamaria.com

Carmencita Casa Caprile

Viale T. De Tommaso, 4/c
80071 Anacapri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 1360
Fax: +39 081 837 3009
carmencita@capri.it
www.carmencitacapri.com

Via Follicara, 9/11
80071 Anacapri (Napoli)
Tel.: +39 081 633 5743
Fax : +39 081 837 1881
info@hotelcasacaprile.com
www.hotelcasacaprile.com

Il Girasole Senaria

Via Linciano, 47
80071 Anacapri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 2351
Fax: +39 081 837 3880
info@ilgirasole.com
www.ilgirasole.com

Via Follicara, 10
80071 Anacapri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 3222
Fax: +39 081 838 2768
info@senaria.it
www.senaria.it

Villa Ceselle

Via Monticello, 1/d
80071 Anacapri (Napoli)
Tel.: +39 081 838 2236
Fax: +39 081 837 2865 
info@villaceselle.com 
www.villaceselle.com

Consigliati

Consigliati

Consigliati
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Hotel 2 stelle Capri & Anacapri

Hotel 1 stella Capri

Belvedere & Tre Re Italia

Via Prov. Marina Grande, 264
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 0345
Fax +39 0811972 3774
info@belvedere-tre-re.com
www.belvedere-tre-re.com

Via Prov. Marina Grande, 204
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 0602 
mail08@pensioneitaliacapri.com
www.pensioneitaliacapri.com

La Reginella

Via Matermania, 36 - 
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 7283
Fax: +39 081 837 7388
info@hotellareginella.com
www.hotellareginella.com

2

1
Guarracino La Tosca

Via Mulo, 13
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 7140
Fax: +39 081 837 7140 
guarracino@capri.it
www.capri.net/en/c/guarracino

Via D. Birago, 5
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 0989
Fax: +39 081 837 4803
h.tosca@capri.it
www.latoscahotel.com

Quattro Stagioni Da Giorgio

Via Marina Piccola, 1
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 0041
Fax : +39 081 837 7909
hotel4st@hotel4stagionicapri.com
www.hotel4stagionicapri.com

Via Roma, 34
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 5777
Fax: +39 081 837 0898
info@dagiorgiocapri.com
www.dagiorgiocapri.com 

Victoria Place

Via Giuseppe Orlandi, 16
80071 Anacapri (Napoli)
Tel.: +39 081 362 0036 
victoriaplaceanacapri@gmail.com
www.victoriaplaceanacapri.it

Hotel 1 stella Anacapri
1

Villa Eva

Via La Fabbrica, 8
80071 Anacapri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 1549
Fax: +39 081 837 2040
info@villaeva.com
www.villaeva.com

Residenze Turistico Alberghiero Capri & Anacapri

Due Pini Residence
Via Caposcuro, 3 - 80071 Anacapri (Napoli)

Tel.: +39 081 837 1404
residence@2pini.com  - www.2pini.com

Villa Igea
Via Fuorlovado, 36 - 80073 Capri (Napoli)

Tel.: +39 081 362 0240 - Fax +39 081 362 0010
info@villaigeacapri.it  - www.villaigeacapri.it

Palatium Mari
Via Marina Grande, 217 - 80073 Capri (Napoli)

Tel.: +39 081 837 8068 - Fax: +39 081 837 1654
info@palatiummaricapri.it - www.palatiummaricapri.it

ConsigliatiConsigliati
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www.federalberghicapri.com
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Bed & Breakfast
Le Botteghe 59

Via Le Botteghe, 59
80073 Capri (Napoli)
Cell. +39 3381010846 
info@lebotteghecapri59.it

Aldarogi

Via Truglio, 2
80073 Capri (Napoli)
Cell. +39 335 640 6274 
aldarogi@yahoo.com

Alle Ginestre

Via Boffe, 47
80071 Anacapri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 1337
Cell. +39 366 383 7705 
casettadelcardinale@libero.it 

Via Migliera, 53/a
80071 Anacapri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 1531
Fax +39 081 837 1531 
ginestrecapri@gmail.com
www.leginestrecapri.com

Angelide

Via I Trav. Follicara, 19
80071 Anacapri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 3729
Cell. +39 346 945 3205 
angelide@capri.it

Antico Monastero Bettola del Re

Piazza San Nicola
80071 Anacapri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 2547 
anticomonasteroanacapri@
gmail.com 
www.anticomonasteroanacapri.
com

Via Rio Linciano, 33
80071 Anacapri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 3504 
clocap65@alice.it

Cala del Rio

Via Cannula, 24
80071 Anacapri (Napoli)
Tel/Fax: +39 081 837 2617
Cell.: +39 339 7983380 
info@caladelrio.com 
www.caladelrio.com

Alla Casetta del Cardinale

Casa Augusto

Via Mulo, 25/b
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 8384
Fax: +39 081 837 8384
Cell.: +39 339 486 2752 
casaaugusto@alice.it 
www.casaaugusto.it

Capri & Anacapri

Via Sopramonte, 7
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 339 777 2296 
villalenin.capri@gmail.com

Villa Lenin

Capri Dreaming

Via Filietto, 21
80071 Anacapri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 3629 
info@capridreaming.com 

Consigliati
Casa Bove Casa Carlotta

III Trav. Tuoro, 9
80071 Anacapri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 1228 
Cell.: +39 347 723 5039 
gigibove@yahoo.it

Via Fuorlovado 24/C
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 6972
Cell: +39 349 092 0139 
casacarlottacapri@libero.it

Casa del Solitario

Via Gradoni Sopramonte, 28 
80073 Capri (Napoli)
Cell.: +39 339 166 1179
Te.: +39 081837 9726
casacostanzacapri@gmail.com  

Via Marina Piccola, 15
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 8791
Cell.: +39 320 60 64 600 
casadelsolitario@gmail.com

Casa di Capri

Vico degli Urtanti, 5
Via Le Botteghe, 60
80073 Capri (Napoli)
Cell.: +39 347 1704995 
info@casadicapri.com 
www.casadicapri.com

Casa Lucia

Casa Malua

Via Cercola, 5
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 0888 
casalucia@teletu.it 

Via Sopramonte, 6
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 9577
casamalua@casamalua.it 
www.casamalua.it

Casa Margò

Casetta Minghitto

Via P. Reginaldo Giuliani, 5
80071 Anacapri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 1302 
margheritaboutique@gmail.com

Via Cera, 1/3
80071 Anacapri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 2339
Cell.: +39 333 178 4915 
info@casettaminghittocapri.com 
www.casettaminghittocapri.com

Casa Costanza

Villa Patrizi B&B

Via Prov. Marina Grande, 
109
80073 Capri (Napoli)
Cell.: +39 335 668 7678 
villapatrizi@gmail.com

Cavalluccio Marino Eden Apartment

Via Vignola, 24-26
80071 Anacapri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 1956
Cell.: +39 328 938 1587 
cavallucciomarino@gmail.it

Via G.Orlandi, 168
80071 Anacapri (Napoli)
Cell.: +39 335 538 1073 
edenapartment@gmail.com  
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Elisir Fortino

Via Caprile,28
80071 Anacapri (Napoli)
Cell. +39 389 514 5865
Tel.: +39 081 837 3639 
elisircapri@gmail.com

Via Don G. Ruocco, 26/b
80073 Capri (Napoli)
Cell: +39 338 8092648
Fax: +39 081 009 7987 
fortinocapri@gmail.com 
www.maisoncapri.com

Il Bacio di Capri

Via Tito Minniti, 5/7
80071 Anacapri (Napoli)
Cell.: +39 338 813 9473 
epiovesan1960@gmail.com  

Via La Vigna, 68/ C
80071 Anacapri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 2847
ilbaciodicapri@gmail.com 
www.ilbaciodicapri.it

Il Glicine

Via Prov. Marina Grande, 150 
80073 Capri (Napoli)
Tel.:  +39 081 837 7162
Cell.: +39 333 577 6931
ilglicinecapri@hotmail.com 

Il Merlo Il Nido

Via Tuoro, 52
80071 Anacapri (Napoli)
Tel.: +39 339 218 3014 
ilmerlo@capri.it 

Via Caprile, 68
80071 Anacapri (Napoli)
Cell.: +39 339 191 9344 
ilnidoanacapri@gmail.com 

Paradiso di Capri Il Sogno

Via La Guardia, 59
80071 Anacapri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 3412 
Cell: +39 334 829 3149
ilparadisodicapri@hotmail.com 
www.ilparadisodicapri.com

Via Vignola, 20
80071 Anacapri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 1476
Cell. +39 349 124 4981 
info@ilsognocapri.it
www.ilsognocapri.it	

I Fiori di Lucia

Villa Damecuta

Via La Vigna, 45
80071 Anacapri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 1804 
villadamecuta@libero.it

Palazzo a Mare

Via Palazzo a Mare, 29
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 9583
Cell.: +39 338 370 8451 
palazzoamare@libero.it

Via Camerelle, 71
80073 Capri (Napoli)
Tel.: + 39 333 839 7339
Fax: + 39 081 837 5806 
info@villatrinetta.it 
www.villatrinetta.it

Villa Trinetta

Il Tramonto - The Sunset Il Vicolo

Via Migliera, 30/b
80071 Anacapri (Napoli)
Tel.: +39 333 174 2184
Cell.: +39 338 487 6640
Fax: +39 081 837 2964 
iltramontobb@gmail.com
www.iltramonto.it

Via Boffe, 47
80071 Anacapri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 1377
Cell.: +39 348 411 5827 
info@ilvicoloanacapri.it
www.ilvicoloanacapri.it

L’oasi B&B La Casa dei Merli

Via la Vigna, 47/a
80071 Anacapri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 1804
Fax: +39 081 837 1804
villadamecuta@libero.it

Via Tramborio, 7/a
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 5098
Cell.: +39 392 975 8009 
mariastaiano2013@libero.it

Via Pagliaro, 61
80071 Anacapri (Napoli)
Tel.: +39 340 358 3818
Fax: +39 081 837 1253 
info@lagiuliva.com 
www.lagiuliva.com  

La Melodia

La Musa

Via San Nicola, 1
80073 Anacapri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 1023
Cell.: +39 331 467 0386 
lamelodiabnb@gmail.com 

Via Marina Piccola, 22
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 8019
Fax +39 081 837 8019 
info@lamusacapri.com 
www.lamusacapri.com

Mariquita

Via Nuova del Faro, 90
80071 Anacapri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 3771
Fax: +39 081 837 3771
Cell.: +39 389 113 0739 
mariquitacapri@hotmail.it  

Monte Solaro

Via Monte Solaro, 30
80071 Anacapri (Napoli)
Tel.: +39 081 838 2124
Fax: +39 081 838 2702
montesolaro@capri.it 
www.montesolarocapri.com

La Giuliva

Residenza L’Isola

Via Lo Palazzo, 12
80073 Capri (Napoli)
Cell.: +39 329 053 9407 
residenzaisola@gmail.com  

Rio Linciano 14

Via Rio Linciano, 14
80071 Anacapri (Napoli)
Cell. +39 335 271 580 
info@riolinciano14.it 
www.riolinciano14.it

Adele

Via Le Botteghe, 59
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 339 222 5369
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Solaria

Via Monte Solaro, 22
80071 Anacapri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 1447
Cell. +39 335 740 1988 
info@solariacapri.it

Suite Elegance Belvedere

Via Cristoforo Colombo, 51
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 7129
Cell.: +39 335 664 0152 
soleluna.capri@alice.it 

Via Belvedere Cesina, 7
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 348 277 0707
Fax: +39 081 837 4032
Cell.: +39 339 327 7413 
info@suiteelegancebelvedere.com 
www.suiteelegancebelvedere.com

Terminus

The Lotus Flower

Via Le Botteghe,16
80073 Capri (Napoli)
Cell.: +39 335 563 4469 
bnbterminuscapri@gmail.com 
www.terminuscapri.wix.com

Via Rio Linciano, 65
80071 Anacapri (Napoli)
Tel.: +39 081 8372635 
lotusflowercapri@yahoo.it 

Viale Axel Munthe

Villa Aida

Viale Axel Munthe, 1
80071 Anacapri (Napoli)
Cell.: +39 366 286 6849 
info@bbvialeaxelmunthe.
com 
www.bbvialeaxelmunthe.
com

Via Dalmazio Birago, 16
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 0366 
info@villaaida.it
www.villaaida.it 

Villa Apollo

Villa Core

Via Fuorlovado, 38
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 8787
Cell.: +39 333 228 0111 
villaapollocapri@gmail.com

Via Tragara, 49
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 8325
Cell.: +39 342 007 6030 
info@villacore.it 
www.villacore.it

Soleluna

Villa dei Fiori

Via Acquaviva, 19
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 9140 
villadeifiori19@yahoo.it

Villa Mimosa

Via Nuova del Faro, 48/a
80071 Anacapri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 1752
Fax: +39 081 837 1752 
Cell.: +39 347 743 5669 
mimosalux@libero.it 
www.mimosacapri.com

Villa Palomba

Via Mulo, 3
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 7322 
villapalomba@libero.it 
www.villapalomba.com

La Casetta Anacaprese

I Traversa Follicara, 33
80071 Anacapri (Napoli)
Cell: +39 331 841 7217
poliosofia75@gmail.com

Villa i Magi

Via G. Orlandi, 159
80071 Anacapri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 3657
info@acasamiacapri.com
www.acasamiacapri.com

Via Catena, 29
80071 Anacapri (Napoli)
Tel.: +39 333 322 5852
gelsominocaprese@yahoo.it
www.villaimagi.com

Il Rifugio

Casa Anna Capri

Via Tuoro, 39
80071 Anacapri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 1251
info@ilrifugiocapri.it
www.ilrifugiocapri.it

Via Cava, 11
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 333 813 2453
Tel.: +39 081 837 1537
viacava11@alice.it
www.casaannacapri.com

Villa Cristina

Via Nuova del Faro, 50
80071 Anacapri (Napoli)
Cell.: +39 328 452 4258
cristina-neroni@virgilio.it

A Casa Mia

Casa Romano

Via Nuova del Faro, 3
80071 Anacapri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 3013

La Rotonda

Via Catena, 20
80071 Anacapri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 3565

Via Petraquale, 4/B
80071 Anacapri (Napoli)
Tel.: +39 335 666 6543

Eden Frait

Il Fortino

Via Chiuso, 17 
80071 Anacapri (Napoli)
Cell: +39 366 444 1825

Via Don G. Ruocco, 26/B
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 009 2131

Annelise

Via Mulo, 27
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 0370

Casa Rumminichiello
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Il Poggio dei Ciclopi

Via Tuoro, 35
80073 Capri (Napoli)
Cell: +39 335 523 9446

L’ Agapanto

Via Marina Grande, 12
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 7030

Via Prov. Marina Grande, 132
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 9653

Villa Solaria

Via Tragara, 18/D
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 0581

Punta Vivara Capri Blue

Via Palazzo a Mare, 12
80073 Capri (Napoli)
Tel.: +39 081 837 8570

Piazza Cesare Battisti, 2 - 
Capri (Na)
Via Madre Serafina, 11 - Capri 
(Na)
Cell: +39 333 206 5006
cvcapriblue@gmail.com

Le Rose

Casa Pamela

Via Truglio, 19 - Capri (Na)
Cell: +39 339 377 3076
alba.gaudino@hotmail.it

Affittacamere Capri / Anacapri

Casa Marta Capri
Via Roma, 26 - Capri (Na)
Tel.: +39 081 191 44000

Casa Mariantonia
Via G. Orlandi, 180 - Anacapri (Na)

Tel.: +39 081 837 2923
Fax: +39 081 837 2758

Casa Colette
I Trav. Timpone, 8 - Anacapri (Na)

Tel.: +39 333 168 8965

Il Giardino dell’Arte
Via Trav. La Vigna, 32/b

Anacapri (Na)
Tel.: +39 081 837 3025

Fuorlovado 40
Via Fuorlovado, 40 - Capri (Na)

Tel.: +39 346 6487195

Diva (Canzone del Mare)
Via Mar. Piccola, 93 - Capri (Na)

Tel.: +39 081 837 0104
Fax: +39 081 837 7504

Da Gelsomina alla Migliera
Via Migliera, 72 - Anacapri (Na)
Tel/Fax: +39 081 837 1499

Da Carlo a Veterino
Via Veterino, 9 - Anacapri (Na)

Tel.: +39 081 837 2505 

Mediterraneo
Via Caposcuro, 12 - Anacapri (Na)

Tel.: +39 335 566 6047
Fax: +39 081 837 2907

Marlin
Via Posteruola, 9 - Capri (Na)

Tel.: +39 081 837 9138

Le Cantinelle
Via Vico Cantinelle, 1/3

Anacapri (Na)
Tel.: +39 329 208 3406

La Piazzetta Guest House
Via Longano, 14 - Capri (Na)

Tel.: +39 081 837 8873
Cell: +39 333 611 5610

La Limonaia
Via Cedrangolo, 3 - Anacapri (Na)

Tel.: +39 081 837 1696
Cell: +39 335 833 2369

Villa Pollio
Via G. Orlandi, 247

Anacapri (Na)
Tel.: +39 081 837 2277
Cell: +39 333 772 7254

Villa La Pergola
Via Prov. Anacapri, 7 - Capri (Na)

Tel.: +39 081 18544028

Villa Calypso
Via Ignazio Cerio, 11- Capri (Na)

Tel.: +39 081 837 0746

Relais Villa Anna
Via Chiusarano, 6 - Anacapri (Na)

Tel.: +39 081 837 1113 

Terrazza San Nicola
Via Timpone, 16 - Anacapri (Na)

Tel.: +39 339 523 8453

Villa Striano
Via Marina Piccola, 26 

Capri (Na)
Tel.: +39 081 837 7850
Fax: +39 081 837 7850

Villa Silia
Via P. R. Giuliani, 40/A 

Capri (Na)
Tel.: +39 081 405 450

Cell: +39 348 798 1843
Fax: +39 081 401 859

San Nicola Guest House
Via I Trav. Timpone, 3A Anacapri (Na)

Tel.: +39 081 838 2042
Cell. +39 338 8318635

Capri Inn
Via M. Grande, 222 - Capri (Na)

Tel.: +39 333 430 0029
Fax: +39 081 837 4073

Capri Dolce Vita

Via Roma, 27 - Capri (Na)
Tel.: +39 333 509 9389 

Consigliati



L’ ASCOM
Associazione Commercianti di Anacapri

dà il Benvenuto augurando
un soggiorno indimenticabile

tra le meraviglie e lo shopping dell’ isola

L’ ASCOM

Associazione Commercianti di Capri
dà il Benvenuto nell’ Isola

dello shopping d’ elite,
dove tradizione e qualità

si fondono nel culto
della vocazione imprenditoriale
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info e prenotazioni: +39 3294742508 - +39 0818376461
Capri - Via Sella Orta, 1

www.anemaecore.com - info@anemaecore.com
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Ristoranti Capri

Al Grottino
Via Longano,27

Tel.: +39 081 837 0584

Buca di Bacco
Via Longano, 25

Tel.: +39 081 837 0723

D’amore

Via Fuorlovado, 36
Tel.: +39 081 837 0665

E’ Divino
Via Sella Orta, 10/A

Tel.: +39 081 837 8364

Il Geranio
Via Matteotti, 8

Tel.: +39 081 837 0616

Da Giorgio
Via Roma, 39

Tel.: 081 837 0898

Faraglioni
Via Camerelle, 75

Tel.: 081 837 0320

Mammà
Via Madre Serafina, 6
Tel.: 081 837 7472

Monzù
Via Tragara, 57

Tel.: 081 837 0844

Terrazza Tiberio
Capri Tiberio Palace

Via Croce, 11/15
Tel.: 081 978 7850

Consigliati

Longano
Via Longano, 9

Tel.: 081 837 0187

Villa Verde
Via Sella Orta, 6

Tel.: +39 081 837 7024

La Cisterna
Via Madre Serafina, 5

Tel.: +39 081 837 5620

La Capannina
Via Le Botteghe, 12

Tel.: +39 081 837 0732

La Palette
Via Matermania, 36

Tel.: +39 081 837 7283

La Limonaia (Hotel Syrene)

Via Camerelle, 51
Tel.: +39 081 837 0102

La Fontelina
Via Faraglioni

Tel.: +39 081 837 0845

La Colombaia
(Grand Hotel Quisisana)

Via Camerelle, 2
Tel.: +39 081 837 0788

Lo Sfizio
Via Tiberio, 7/E

Tel.: +39 081 837 4128

Le Grottelle
Via Arco Naturale

Tel.: +39 081 837 5719

La Residenza
Via F. Serena, 22

Tel.: +39 081 837 0833

Pescheria Le Botteghe (takeaway)

Via Le Botteghe, 19
Tel.: +39 081 837 6942

Michel’ Angelo
Via Sella Orta, 10

Tel.: +39 081 837 7220

Rendez Vous (Grand Hotel Quisisana)

Via Camerelle, 2
Tel.: +39 081 837 0788

Quisi (Grand Hotel Quisisana)

Via Camerelle, 2
Tel.: +39 081 837 0788

Pulalli Wine Bar
Piazza Umberto I, 4

Tel.: +39 081 837 4108

Villa Margherita
Via Campo di Teste, 4

Tel.: +39 081 837 7532

Villa Jovis
Via Lo Palazzo,1

Tel.: +39 081 837 6354

Verginiello
Via Lo Palazzo, 25

Tel.: +39 081 837 0944

Terrazza Tiberio (Tiberio Palace)

Via Croce, 11/15
Tel.: +39 081 978 7850

Terrazza Brunella
Via Tragara, 24

Tel.: +39 081 837 0122

Ristoranti Marina Grande

Bagni di Tiberio
Via Palazzo a Mare, 41

Tel.: 081 837 0703

Da Paolino Lemon Trees
Via Palazzo a Mare, 11

Tel.: 081 837 6102

Da Gemma
 Spiaggia di Marina Grande

Tel.: 081 837 4014

JKitchen (J.K. Place Capri)
Via Marina Grande, 225

Tel.: 081 838 4001

Consigliati
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Europa (da Peppino)

Via C. Colombo, 2
Tel.: +39 081 837 0344

Ziqù (Hotel Villa Marina)

Via Marina Grande, 191
Tel.: +39 081 837 6630

Garum Pool & Restaurant
Via Marina Grande, 217
Tel.: +39 081 837 8068

Lo Zodiaco
P.tta A. Ferraro, 2

Tel.: +39 081 837 6332

La Terrazza (Relais Maresca)

Via Prov.le Marina Grande, 284
Tel.: +39 081 837 9616

Ristoranti Marina Piccola

Da Maria
Via Marina Piccola

Tel.: +39 081 837 0264

Da Gioia
Via Marina Piccola

Tel.: +39 081 837 7702

Ciro a Mare
Via Marina Piccola, 95

Tel.: +39 081 837 0264

Torre Saracena
Via Marina Piccola

Tel.: +39 081 837 0646

Lo Scoglio delle  Sirene
Via Marina Piccola,

Tel.: +39 081 837 0221

Augusto
Via C. Colombo, 24

Tel.: +39 081 837 0559

Aquarium Augusto (fish lab)
Via C. Colombo, 25

Tel.: +39 081 837 5636

Consigliati

Ristoranti Anacapri

Da Giorgio al cucciolo
Via La Fabbrica, 52
Tel.: 081 837 2675

La Terrazza di Lucullo
(Hotel Caesar Augustus)

Via Giuseppe Orlandi, 4
Tel.: 081 837 3395

Il Riccio (Capri Palace)
 Via Grandola, 4

Tel.: 081 837 1380

L’Olivo (Capri Palace)
Via Capodimonte, 2/b

Tel.: 081 978 0560

Materita
 Via G. Orlandi, 140
Tel.: 081 837 3375

Bellavista (Hotel Bellavista)

Via G. Orlandi, 10
Tel.: +39 081 837 1463

Barbarossa
Via Porta, 5

Tel.: +39 081 837 1483

Aumm Aumm
Via Caprile, 18

Tel.: +39 081 837 3926

Da Gelsomina
Via Migliera, 72

Tel.: +39 081 837 1499

Columbus
Via Caposcuro, 8

Tel.: +39 081 837 1441

A’ Curtiglia
Via Nuova del Faro, 86

Tel.: +39 081 837 1281

Il Solitario
Via G. Orlandi, 96

Tel.: +39 081 837 1382

Il Saraceno
Via Trieste e Trento, 18
Tel.: +39 081 837 1181

Il Boccone 
Piazza Caprile, 1

Tel.: +39 081 837 1665

La Taberna degli Amici
Via Caprile, 5

Tel.: +39 081 837 0475

La Rondinella
Via G. Orlandi, 295

Tel.: +39 081 837 1223

L’Angolo del Gusto
Via Boffe, 2

Tel.: +39 081 837 3467

Consigliati

La Tablita
Via G. Orlandi, 135

Tel.: +39 081 837 3528

Lido del Faro
Punta Carena

Tel.: +39 081 837 1798

La Zagara (Casa Mariantonia)

Via G. Orlandi, 180
Tel.: +39 081 837 2923
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Noleggio Scooter Capri 

Capri di Alfano Antonio
Via Marina Grande, 280

Tel.: 081 837 7941

Capri di Alfano Ciro
Via D. Giobbe Ruocco, 55

Tel.: 081 837 8018

Oasi Motor

Via C. Colombo, 47
Tel.: +39 334 3532 975
        +39 081 837 7138
www.oasimotorcapri.it

Alfano Antonio
Piazza Barile, 26

Tel.: 081 837 3888

Capri di Alfano Ciro
Piazza Barile, 20

Tel.: 081 837 8018

Grotta Azzurra
 Via Tuoro, 57

Tel.: 081 837 1486

Oasi Motor
Via Pagliaro, 10

Tel.: +39 334 3532 975
        +39 081 837 7138
www.oasimotorcapri.it

Noleggio Scooter Anacapri 

Consigliati

Consigliati

SPA & Beauty Center

- Capri Palace Hotel -
Via Capodimonte, 14 - Anacapri (Na)

Tel.: 081 978 0505

Gatto Bianco SPA
e Wellness

- Gatto Bianco Hotel & SPA -
Via V. Emanuele, 32 - Capri (Na)

Tel.: 081 837 9700

J.K. SPA
- Hotel J.K. Place Capri -  

Via Provinciale Marina Grande, 225 - Capri (Na)
Tel.: +39 081 838 4111

QuisiBeauty & SPA
- Grand Hotel Quisisana -

Via Camerelle, 2 - Capri (Na)
Tel.: +39 081 837 0788

Capri / Anacapri

SPA Tiberio
- Hotel Capri Tiberio Palace -

 Via Croce, 11/15 - Capri (Na)
Tel.: +39 081 978 7111

STAI, Luxury SPA
- Hotel Villa Marina -

Via Marina Grande, 191 - Capri (Na)
Tel.: +39 081 837 6630

Punta Tragara SPA
 - Hotel Punta Tragara -

Via Tragara, 57 - Capri (Na)
Tel.: +39 081 837 0844
Fax: +39 081 837 7790

ELITE SPA & Wellnes
- Hotel Melià Villa Capri -

Via G. Orlandi, 103 - Anacapri (Na)
Tel.: +39 081 837 3924

Capri Placa Beauty - Medial Spa

Consigliati
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Stabilimenti Balneari
& Beach Club

Capri / Anacapri

Da Antonio
Punta Carena

Anacapri
Tel.: +39 081 837 3255

La Fontelina
Faraglioni - Capri

Tel.: +39 081 837 0845

Da Luigi
Faraglioni - Capri

Tel.: +39 081 837 0591

Lo Smeraldo
Piazza Vittoria, 1 - Capri
Tel.: +39 081 837 5072

Da Gioia
Marina Piccola - Capri

Tel.: +39 081 837 7702

Da Maria
Marina Piccola - Capri

Tel.: +39 081 837 5648

Bagni Internazionali
Marina Piccola - Capri

Tel.: +39 081 837 0264

La Canzone del Mare
Marina Piccola - Capri

Tel.: +39 081 837 0104

Lo Scoglio delle Sirene
Marina Piccola - Capri

Tel.: +39 081 837 0221

Torre Saracena
Via Krupp - Capri

Tel.: +39 081 837 0646 

Bagni Tiberio
Via Palazzo a Mare - Capri

Tel.: 081 837 0703

Le Ondine
Via Marina Grande - Capri

Tel.: 081 837 4014

Il Riccio
Via Gradola, 4 - Anacapri

Tel.: 081 837 1380

Maliblù
Punta Carena

Anacapri
Tel.: +39 081 837 2560

Lido del Faro
Punta Carena

Anacapri
Tel.: +39 081 837 1798

Gradola
Via Gradola, 8

Anacapri
Tel.: +39 081 837 1433

Consigliati

Case Vacanza Capri / Anacapri 

Attico Panoramico
Via G. Orlandi, 168 - Anacapri (Na)

Tel.: +39 333 922 8783
lecasedidalessio@gmail.com

L’ Approdo
Via Tuoro, 48/A - Anacapri (Na)

Tel.: +39 338 687 1636
approdo.villa@gmail.com

Alma
Via Parr. Canale, 7 - Capri (Na)

Tel.: +39 393 948 1486
info@capricool.com

Caprimyhouse
Via La Guardia, 42

Anacapri (Na)
Tel.: +39 333 168 8965

caprimyhouse@gmail.com

Capri Town
Via Acquaviva, 20 - Capri (Na)

Tel.: +39 331 727 7715
info@capritown.com
www.capritown.com

Capri Suite
Via Finestrale, 9 - Anacapri (Na)

Tel.: +39 338 933 1961
Cell: +39 335 528 0647
booking@caprisuite.itz

Capri House
Via Marina Piccola, 45 - Capri (Na)

Tel.: +39 081 804 6200
Cell: +39 338 677 1742
Fax: +39 081 804 6201

Casa in Piazzetta
Via Listrieri, 19 - Capri (Na)

Tel.: +39 320 468 7459
ilaria-durzo@libero.it

Casa della Conchiglia
Via G. Orlandi, 175

Anacapri (Na)
Cell: +39 393 332 1685

fpcolucci@gmail.com

Casa Chiara
Via Prov. Marina Grande, 182

Capri (Na)
Tel.: +39 081 837 0728

casachiaracapri@gmail.com

Casa Ceselle Guest House
Via Ceselle, 18 - Anacapri (Na)

Tel.: +39 081 838 2236
Cell: +39 347 179 5573

info@villaceselle.com

Casa Boutique
Via Roma, 63/B - Capri (Na)

Tel.: +39 081 837 5832
Cell: +39 334 989 3850

casaboutiquecapri@gmail.com

Casa Romanzi
Via Longano, 14 - Capri (Na)

 Tel.: +39 081 837 6719
Cell: +39 333 339 1331

faustoromanzi29@hotmail.com

Casa Raiola
Via V. Emanuele, 23 - Capri (Na)

Tel.: +39 081 837 5905
Cell: +39 320 468 7459

casaraiolacapri@gmail.com

Casa Norma
Via C. Colombo, 51- Capri (Na)

Tel.: +39 081 1970 8797
Cell: +39 339 184 4950
staianor54@gmail.com

CapriHouse
Via Sopramonte, 17 - Capri (Na)

Cell: +39 338 715 9958 
info@caprihouse.it
www.caprihouse.it

Villetta Rosetta
Via Matermania, 13/A - Capri (Na)

Tel.: +39 081 837 5046
anitadeep@libero.it

Al Centro di Capri
Via Le Botteghe, 35 - Capri (Na)

Tel.: +39 349 055 6653
francidip82@gmail.com

Ai Due Leoni
Viale Matteotti, 6/A - Capri (Na)

Tel.: +39 333 260 4110 

La Micella
Via Dentecala, 4 - Capri (Na)

Tel.: +39 338 336 2826
gautorino@gmail.com

La Gasba
Via Sant’Aniello, 8 - Capri (Na)

Tel.: +39 081 837 6560
Cell: +39 339 505 2818

La Casetta delle Api
Via Matermania, 23 - Capri (Na)

Tel.: +39 081 837 6844
Cell: +39 320 317 8959

docaprea@libero.it

L’ Eremo di Lisa
Via Mulo, 9 - Capri (Na)
Tel.: +39 081 837 0991
Cell: +39 339 376 5078

Il Casale
Via Aiano di Sopra, 11/A - Capri (Na)

Tel.: +39 338 992 2442
villacaprese@gmail.com

La Marocella
Via Prov. Marina Grande, 84

Capri (Na)
Tel.: +39 391 719 6672
Cell: +39 347 704 5257

Villa Carolina
Via Cesina, 26 - Capri (Na)

Tel.: +39 081 837 0193
Fax: +39 081 834 9283

nicolina@villacarolinacapri.it

Villa Mariuccia
Via Tragara, 45 - Capri (Na)

Tel.: +39 081 837 0581

Mary’s House
Via Cercola, 18 - Capri (Na)

Tel.: +39 081 837 7163

La Sorba
I Trav. La Fabbrica, 4

Anacapri (Na)
Tel.: +39 081 837 0946

Consigliati
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Via Vittorio Emanuele, 36 - CAPRI Tel. +39 081 837 0621

massacapri.it - info@massacapri.it



Via Cristoforo Colombo, 25 - Marina grande
80073 capri (na)

Tel: +39 338 276 6005

Locali Notturni Capri / Anacapri

Number One
Via V. Emanuele, 55

Tel.: +39 081 837 7078

Sunset (Maliblù)

Punta Carena
Tel.: +39 081 837 2560

La Lanterna Verde
Via G. Orlandi, 1

Tel.: +39 081 837 1427

La Capannina
Vico S. Tommaso, 1

Tel.: +39 081 837 0732

Piano Bar
Hotel La Palma

Via Capodimonte, 11
Tel.: +39 081 837 3302

Piano Bar
Grand Hotel Quisisana

Via Camerelle, 2
Tel.: +39 081 837 0788

Piano Bar
Capri Palace & SPA
Via Capodimonte, 2

Tel.: +39 081 978 0111

Number Two
Via Camerelle, 1

Tel.: +39 081 837 7078

VV Club Capri
Via V. Emanuele, 45

Tel.: +39 081 837 6230
       +39 081 837 7024

 

Taverna Anema e Core
Via Sella Orta, 39/a

Tel.: +39 081 837 6461

Consigliati

Yuu
Bar - Gallery
Via Castello, 1

Tel.: +39 380 375 5568
Tel.: +39 345 687 1575

info@yuu-bar-gallery-capri.com
www. yuu-bar-gallery-capri.com
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Noleggio Barche
& Gommoni Capri / Anacapri

Bluride (Capri Boat Charter)

Via C. Colombo, 7
Tel.: +39 334 665 2634

Banana Sport
Via Marina Grande, 12

Tel.: +39 081 837 5188

Alemar di Paturzo Gennaro

Via Cera, 12
Tel.: +39 328 8273 759

Capri Sea Service
Via C. Colombo, 64

Tel.: +39 081 837 8781

Blu Sea Capri s.r.l.
Via Acquaviva, 24

Tel.: +39 393 948 1486 

Capri Relax Boat
Via C. Colombo, 34

Tel.: +39 331 6084 109
        +39 081 837 4559

Capri Yacht Charter
P.zza Vittoria, 3

Tel.: +39 333 569 1896

Capri Boat’s

Capri Boat Service

Via Marucella, 11
Tel.: +39 338 480 3012
       +39 333 287 6838

Ciro Capri Boats
Via Truglio,19

Tel.: +39 339 884 4677

Capritime Boats
Via Li Campi, 11

Tel.: +39 329 214 9811

Capri Sea Dream
Via D. G. Ruocco, 55

Tel.: +39 081 837 8018

Guarracino Giancarlo
Via Li Campi, 13

Tel.: +39 081 837 6520

Leomar
Marina Grande (Spiaggia)
Tel.: +39 081 837 7181

Rent a Boat
Via C. Colombo, 51

Tel.: +39 339 778 6014

Lo Scoglio delle Sirene
Via Mulo, 63

Tel.: +39 081 837 0221

Motoscafisti Capri - since 1955

Marina Grande - Pontile Privato
Tel.: 081 837 5646

Consigliati

Rent a Boat
(di Salvatore e Luigi Lembo)

Via Marina Piccola
Tel.: +39 081 837 0355
        +39 338 497 0194

Stabilimenti Balneari
& Beach Club

Capri / Anacapri

Da Antonio
Punta Carena

Anacapri
Tel.: +39 081 837 3255

La Fontelina
Faraglioni - Capri

Tel.: +39 081 837 0845

Da Luigi
Faraglioni - Capri

Tel.: +39 081 837 0591

Lo Smeraldo
Piazza Vittoria, 1 - Capri
Tel.: +39 081 837 5072

Da Gioia
Marina Piccola - Capri

Tel.: +39 081 837 7702

Da Maria
Marina Piccola - Capri

Tel.: +39 081 837 5648

Bagni Internazionali
Marina Piccola - Capri

Tel.: +39 081 837 0264

La Canzone del Mare
Marina Piccola - Capri

Tel.: +39 081 837 0104

Lo Scoglio delle Sirene
Marina Piccola - Capri

Tel.: +39 081 837 0221

Torre Saracena
Via Krupp - Capri

Tel.: +39 081 837 0646 

Bagni Tiberio
Via Palazzo a Mare - Capri

Tel.: 081 837 0703

Le Ondine
Via Marina Grande - Capri

Tel.: 081 837 4014

Il Riccio
Via Gradola, 4 - Anacapri

Tel.: 081 837 1380

Maliblù
Punta Carena

Anacapri
Tel.: +39 081 837 2560

Lido del Faro
Punta Carena

Anacapri
Tel.: +39 081 837 1798

Gradola
Via Gradola, 8

Anacapri
Tel.: +39 081 837 1433

Consigliati
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